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A MODERN EMBER KULTURÁJÁVAL Ha MŰVÉSZETTEL ÉS A MODERN ELET PROBLEMÁÓIVAL FOGLOLKOZÓ HETILADerl 
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Revista Káviár este scrisd pentru 
intelectualul absolut matur si lumi- 
nat; instruim, crestem, luminám 
pe leren sexual. Siám pe nivel si 
spirit occidental in fata porfii seco- 
lului al XX-lea, recomandám natura 
cu greselile si virtutile ei, astfel - 
bine sau ráu - cum a fost creatá 
de Creatorul. Cine va observa alt 
ceva in Káviár sá nu mai ia ín 
máná aceasta revistá. 

A Káviár az érett, felvilágosodott, 
abszolut intellektuel számára irjuk ; 
sexualis téren oktatunk, nevelünk, 
felvilágositunk. Nyugati nivón és 
szellemben a XX.-ik század kapuja 
előtt állunk, a természetet mutatjuk 
be hibáival és erényeivel, amilyen- 
nek - jól vagy rosszul - a Te- 
remtő alkotta. Aki a Káviárban 

mást lát, ne vegye kezébe ezt az 
ujságot. 

Le „Káviár' est destiné aux gens 
éveillés et absolument intelligents, 
nous enseignons, éduguons et éc- 
laircissons sexuellement. Nous som- 
mes sur un niveau occidental de- 
vant les portes du 20.iéme siécle, 
nous présentons la nature avec ses 
fautes et ses vertus, telle aue - 
bien ou mal - le Créateur Va faite. 
Celui gui voit dautre chose dans 
le, Káviár"' nedoitpaslirecejournal! 

Wir schreiben den Káviár für 
den aufgeklárten, absoluten Intel- 
lektuellen; wir unterrichten auf 
sexuellem Gebiet, wir erziehen und 
kláren auf. Wir stehen auf west- 
lichem Niveau und Geist, vor den 
Toren des XX. Jahrhunderts, füh- 
ren die Natur mit ihren Fehlern 
und Tugenden vor, wie sie durch 
den Schöpfer - gut oder schlecht 
- errichtet wurde. Wer im Ká- 
viár etuwas anderes sieht, - soll das Fotó Káviár, Timisoara 
Blatt nicht in die Hand nehmen. 
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Intelligens urinő 
nem utazik vonaton utmutató nélkül. Nem kérdezget állandóan - ismeretlen utitársaitól - hanem vas- 
uti menetrendet használ ! Minden tudnivalót tartalmaz román, magyar és német nyelven a praktikus 
összeállitása „Hernmes" vasuti menetrendkönyv, melynek kezelése könnyü, semmi tanulmányozást 
nem igényel. A 168 old. kompl. vasuti utmutató ára 50 lei, kapható az összes menetjegyirodákban, könyv- 
és ujságárusoknál. Mutatványszámot ingyen és bérmentve küld a kiadóhivatal: Brasov, Str. Reg. Carol 6. 

ugoslávia 

BOSZÁK ALBERT Ha Magyarországon fekvő tőkéjét 
müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. gyümölcsöztetni akarja; 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- fektesse be Budapest melletti ház 
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területén levő olvasóink figyelmét fel- 
hivjuk, hogy a nagy portóköltség és a 
hosszadalmas administrációs munka el- 
kerülése miatt a lapban hirdetett összes 
„Bán-dor" könyveket megvehetik mind- 
ama helyeken, ahol a lapot szok- 
ták hetenként megvásárolni. De a pénz 
előzetes beküldése ellenében, vagy 
utánvét mellett jugoszláviai fiókkiadó- 
hivatalunk is szállitja. Cime: 

„Medjunarodni Prometni Novinski i Ogl. 
Zavod D. D. Subotica, 2." 

Vagy az egyes lapárusitóknál, vagy 
fenti fiókkiadóhivatalunknál megrendel- 
hető és azonnal szállitható : 

1. Kató egy urileány vallomásai, 
: (elfogyott) 

Kató mint asszony 50 - 
. Kató válása, képekkel 50.- 
( két utóbbi csak korlátolt példányban) 

: Vera naplója, képekkel Dinár 70.- 
Szinésznö emlékiratai, 9 drb. 

tollrajzzal Dinár 200.- 
„Káviár" 1931 I. félév 520 oldalon 

1-26 szám, hibátlan összeálli- 
tásban, a „Nőuralom" c. nagy 
sikert aratott regénnyel, kemény 

kötésben, Dinár: 80 - 
. Káviár 1931, II. fele, 562 oldalon, 

27-52 szám, hibátlan összeálli- 
tásban, az „Orosz cári balett tit- 
kaiból" c. páratlanul érdekes 
cikksorozattal, kemény diszkö- 

tésben, Dinár 80.- 
8. Bestiák, négy darab fényképpel, 

bibliotil kiadás, Dinár: 80 - 
9. Kapu előtt, diákregény, 164 oldalon, 

angol vászonkötésben, Dinár: 50 - 
10. Káviár 1930-1929-1928-1927-ik, 
esztendeje, egy nagy kötetben, kötve, 
bármelyik esztendő ára Dinár: 245- 

11Hét szüzlánytörténete 
bibliofil kiadás, kemény diszkötésben, 

ára 150 lei, Dinár: 50.- 

12z Nőuralom 
kemény diszkötésben, bibliofil kiadás, 

ára 150 lei, Dinár: 50.- 

Fiatal urilány levelezne idősebb 
uriemberrel, akivel szabadon el- 
beszélgethetne az őt érdeklő dol- 
gokról. Leveleket „Gladyolus 17' 
jeligére a lap kiadóhivatalába kér. 

szerü köszörülését. - Solingeni acél- ba. Félórányira Pesttől Gyömrő- 

áruk raktáron. 601 Tófürdőn 400-öles telekkel, 2 szoba 
krém konyha és külön 1 szoba konyha 

Doll puder gyümölcsössel, baromfi udvarral 
szeplőviz és mellékhelyiségekkel 6200 Pen- 

Legszebb ajándék! Gyártja : gőért, tulajdonostól eladó. - Cim: 
Roth Jenő gyógyszertára Vajda, Magyarország 
Timlisoara. III. Dózsa és Gyömrö-Tófürdő 

Pósta ucca sarkán Mátvás Király-u. 20. 

sSsodronymaltrácok, 
vas és rézbutorok 

valamint gyermek és kerti asztalok, székek, padok, 
mosdók, összecsukható ágyak érősen redukált 

árakban: 40 

Bozsák M. és Fia 
„Timisoara Tel.: 3.88 

Eladási hely: Gyárváros, Alsó Árok ucca 10. 
Árlap ingyen. Nagy készletek, olcsó árak 

Elegáns tavaszi és 
nyári divatcipők: 
Rácz findrásnál 

Timisoara, I. Str. Primáriei 8 

IGIENA 
fesi, mos, fisziii 

Parfumeria Kertész Lajos Timioaa Gyárvá- 
Legfinomabb francia illatszerek, továbbá szappan, puderek és pipere- 

cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. (34) 

MAJTHÉNYI KÁROL vzet o 
Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 Celefon 11-29 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, háziteleton és gáz- 
kályhajavitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Müller 
a legben 1tiszitit, fesi, vasal 

Timisoara, Gyárváros 

. LOUV R E divatáruház 
a józsefvárosi templommal szemben 



Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Cimisoara, Gyárváros, 
Vadászerdei alé 54 

Hirdetési tarifa: 
Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Külföldi hirdetési dijak előre 

Előfizetési árak 1/4 évre : 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 
Cehoslovákiában 40 Kc. 
Jugosláviában 100 Di. 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

fizetendők. A szerkesztőség kéziratokat nem 
ad vissza és nem őriz meg. 

- Mesgijelenik minden héten, kedden - 
Főszerkesztő : Felelős szerkesztő : Szerkesztő : 

DINNYÉS AÁRPá BEN GIT BsÁN-DOR 

Emnmnberi csodalények 
(Hermaphroditák) 

Az emberi magzat a fejlődés 
első fázisában, élete első két hó 
napjában nem rendelkezik hatá- 
rozott nemiséggel, mindkét nem 
satnya alkotói fellelhetők rajta. En- 
nek a kétnemü életnek maradvá- 
nya a férfinél a két mellbimbó, a 
nőnél pedig a férfi nemi részére 
emlékeztető csikló (klitoris). Csak 
a fejlődés harmadik hónapjában 
alakul ki a nemiség olyképpen, 
hogy az egyik nemi szerv kifejlő- 
dik, a másik pedig elsatnyul, de 
nem vész el fteljesen. 

Ennél a fejlődési menetnél gyak- 
ran fordulnak elő zavarok. Férfivé 
fejlődött embriónál a himvessző 
csökevényes marad, a herék visz- 
szamaradnak a medencében és a 
herezacskó nem csukódik össze, 
hanem a női szeméremajkhoz em- 
lékeztetően szabadon nyilik az 
altestben. Vagy egy nő embrión 
mértéktelenül nagyra fejlődik a 
csikló és megtévesztésig hasonlit 
a férfi nemi tagjához. Ezekben az 
esetekben látszólag egy személy- 
ben egyesül mind a két nem szervi 
meghatározója. Ezek a hermaphro- 
diták. 
A legtöbb esetben azonban csak 

álhermaphroditák, mert az esetek 
legnagyobb számában csak az 
egyik nemi alkotórész funkcióké- 
pes, a másik csak passziv csöke- 
vény. Ha azonban a női szervek 
mellett nemi müködésre alkalmas 
csikló található, vagy a feérfikép- 
ződmények mellett az altestben 
fogamzóképes petefészek fekszik, 
akkor a valódi hermaphrodit ese- 
tével, a természet egyik legnagyobb 
rejtélyével állunk szemben. 
A valódi hermaphrodita igen 

ritka, a tudomány csak kevés pél- 
dánnyal rendelkezik. Egyike a 
legérdekesebbeknek egy az 1663 
ban élt házaspár, mely egymástól 
esett teherbe és ezért mindkettőjü- 
ket „természetellenes nemi közle- 
kedésért" halálra itélték. 
Newyorkban néhány évvel eze- 

lőtt egy fiatal hölgy egy 60 éves 
embertől anya lett, majd viszonyt 
kezdett udvarlója 18 éves kétéltü 
leányával és ujra teherbe esett. 
Már Ovidius is emlitést tesz egy 

Iphis nevü leányról, aki 14 éves 
korában „fiu' lett. 
A hermapbhroditák között euró- 

pai hirnévre tettek szert annak 
idején: Hochmann Katalin és Le- 
fort Mária. Hochmann Katalin ál- 
hermapbrodita, tulajdonképen férfi 
volt, csak a penisze csiklószerüen 
kicsi volt és szeméremajkakhoz 
hasonlóan képzett, nyitott bőrkép- 
ződmény mögött bujt el - egy 
here. „Katalin' gyakran szenve- 
dett polluciókban. Anyaméhe és 
petefészke azonban nem volt. - 
Ezzel szemben Lefort valódi nő 
volt, de sok férfit megszégyenitően 
megnőltt klitorisa, dusan képzett 
szakálla és mélyzengésü férfihangja 
volt. 

Sokszor nem is lel et teljes ha- 
tározottsággal megállapitani. hogy 

férfi-, vagy női individiummal ál- 
lunk-e szemben. Például egy Mária 
Marzo nevü nőnek deklarált csoda- 
lényről csak a halála után tünt ki, 
hogy tulajdonképpen férfi volt. 

Martini emlitést tesz egy 47 éves 
szülésznőről, aki viszonyti kezdett 
egy 19 éves leánnyal, teherbe ej- 
telte és emiatt a biróság elé ke- 
rült. A tárgyaláson kisült róla, 
hogy hivatása gyakorlása közben 
gyakran visszaélt kétneműü kép- 
zettségével és masszázsok és 
egyéb szükséges machinációk ürü- 
gye alatt nemi vágyait elégitelte 
ki fiatal lányokon és asszonyokon. 
A biróság fejvesztésre itélte, de 
később ,„szerencsétlen születése" 
miatt kegyelmet kapott. 
Ehhez hasonló tragikus eset 

játszódott le 1894 ben Kopenhá- 
gában. Egy nevelőnőintézet veze- 
tőnője, Villa Möller, több izben 
erőszakot követett el egy 12 éves 
leánykán, majd, hogy baja ne 
származzék az esetből, - egy- 
szerüen megmérgezte. A tárgyalá- 
son kitünt, hogy nőként nevelke- 
dett, de az orvosi vizsgálat egész 
pozitiven kimutatta, hogy egy férf: 
hermaphroditával van dolguk, aki 
nem egy izben visszaélt azzal a 
szerencsével, hogy nőként kezelték. 

Dr. Benedek Margit 
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Egy orvos emlékirataiból 
- A három nővér - 

Lapunk 30 és 34.ik számában ily cim alatt egy rendkivüli érdekes elbeszélést közöltünk. mely általános 
érdeklődést keltett. Jelen cikkünk bár folytatása, de teljesen önálló része abból a cikksorozatból, mely 

folytatásokban későbbi számainkban jelenik meg, 

A városkában, amelyben 
tam, élt egy kereskedő, egy köz- 
szeretetben álló, intelligens férfi, 
lehetett 4A5 éves. Több éve már 
özvegy volt és háztartását egy 
unokahuga, a 16 éves Zsuzsa 
vezette. Ezenkivül még két má- 
sik unokahugát is ő nevelte, kik 
közül az egyik 14, a másik 13 
éves volt. A leányok valameny- 
nyien nagyon szépek voltak, so- 
hasem lehetett őket házon kivül 
látni és egy férfi sem dicsekedhe- 
tett azzal, hogy náluk, különösen 
pedig a legidősebbiknél akármi- 
lyen kegyet is elért volna. Né- 
hányszor voltam a házukban és 
könnyen hevülő érzékeimet meg- 
fogta Szuzsa szépsége. Hollófe- 
kete fürtök koszoruzták piros ar- 
cát, villámló barna szemei voltak, 
klasszikus orra és elragadó cse- 
resznyeszája. Magas volt és kar- 

csu, telt mellekkel és hajlékony 
mozdulatokkal. Fáradozásomat, 
hogy közeledjek hozzá, hidegen 
visszautasitotta. UÜgy ő, mint nő- 
vérei az erény mintaképéül szol- 
gáltak, de én nem hittem, hogy 
ezek a villámló szemek hazudni 
tudnának és határozatlan sejtelem 
derengett bennem, hogy ez a hi- 
deg visszautasitás csak álarc, mely 
mögé szetelemnrevágyó szivét el- 
rejti. 

Egy napon, éppen vége volt a 
rendelőórámnak, dolgozószobám- 
ban ültem, mikor belépett a szol- 
gám és jelentette, hogy egy lefá- 
tyolozott hölgy várakozik kint, aki 
beszélni akar velem. 
- Jöjjön bel! 
A következő pillanatban meg- 

jelent egy feketébe burkolt alak a 
küszöbön, lassan felém közeledett 
és mielőtt üdvözlésére felállhat- 
tam volna a székről, megfogta 
mindakét kezemet, térdre esett 
előttem és könnyektől fojtott han- 
gon könyörgött : 
- Doktor ur, 

mentsen meg! 
Első pillanatban teljesen konster- 

nálva voltam, mert nem tudtam, 
hogy ki lehet ez a lefátyolyozott 
hölgy. 
Megpróbáltam felemelni és meg- 

segitsen rajtam, 

A 

lak- nyugtatni, odavezettem a pamlag- 
hoz és kértem, hogy ne legyen 
olyan izgatott, hanem mondja 
meg szépen, hogy miben lehetek 
segitségére. A hangja ismerős volt, 
de tudni akartam, hogy kivel van 
dolgom és udvariasan kértem, 
hogy nevezze meg magát. 

Visszavetette a sürü fályolt és 
előttem volt a Zsuzsa könnyektől 
áztatott arca. 
- Ah, ön az, mélyen tisztelt 

kisasszonyom, kérem mondja el 
nyugodtan, hogy mi baja van. 
Még mindig nem tudott beszélni, 

csak sóhajtozott. 

- De mi történt önnel, kedves 
kisasszony ? Nyugodjon meg, ha 
módomban áll, szivesen segiteni 
fogok önön. 

Leültem mellé, megfogtam rész- 
kető kezét, karommal átfogtam 
karcsu testét, mely még mindig 
remegett. 

- Doktor ur, doktor ur - ese- 
dezett ujból - önnek segitenie 
kell rajtam, én... én... ah Iste- 
nem, nem tudom megmondani. 

- Beteg talán, szegény gyer- 
mekem? - kérdeztem részvéttel. 
- Nem, nem, én... én másál- 

lapolban vagyok - nyögte ki 
végre. 

- De gyermek, Zsuzsa, ön 
terhes ? Hiszen az nem lehetsé- 
ges. 

Piruló arcát elrejtette a kezei- 
ben és sóhajtozott. 
- Mégis ugy van, doktor ur, 

segitsen rajtam, vagy pedig a 
vizbe ugrom. 
- Nyugodjék meg, drága gyer- 

mekem, az ember nem ugrik 
mindjárt a vizbe, még ha terhes 
is, hiszen én tanácsolni, segiteni 
akarok, de előbb kérdeznem kell 
valamit : mióta van másállapot 
ban? 
- Azt hiszem, harmadik hó- 

napja. 
- Hm, hm! - de, kedves 

gyermekem, miért nem közli ezt a 
dolgot a vőlegényével. (Én ugyan 
nem hallottam, hogy el lett volna 
jegyezve.) Hiszen ez a legköze- 
lebbi és legegyszerübb dolog, 

hogy az okozott kár egy házas- 
sággal jóvátétessék. 
- De hiszen ő nem vehet el 

feleségül. 
- Miért, gyermekem, talán csak 

nincsen több apja a gyermeknek, 
vagy talán már nős 
- Nem, nem, egyik sem, de 

még sem vehet feleségül, mert... 
mert, Istenem, nem tudom meg- 
mondani. Doktor ur ön tud, ön- 
nek segitenie kell rajtam egy mü- 
téttel, vagy valamilyen orvossággal. ; 
- Édes gyermekem, ezt min- 

denesetre tudom, de ön is tudja, 
hogy ezzel összeütközésbe jövök 
a törvénykönyvvel és mi mind- 
ketten, maga is, meg én is bör- 
tönbe kerülünk. 
- Hát nem akar? Jó, akkor 

éljen boldogul, holnap majd ki- 
huzzák a folyóból a holtteste- 
met. 

Határozott arccal felemelkedett 
és az ajtó felé indult. 
- Zsuzsa kisasszony, kérem, 

ne siesse el a dolgol, amit később 
nem lehetne jóvátenni. 
E szavakkal visszatartottam. 
- Talán mégis segiteni tudok 

önön. 
- Igazán akar ? 
- Igen, de bizonyos feltéte- 

lekkel. 
- Doktor ur, doktor ur, kérjen, 

amit akar, mindent megadok ön- 
nek, csak segitsen rajtam. Hiszen 
olyan fiatal vagyok még és nem 
szeretnék meghalni, pedig nem 
maradna más választásom. 
- Jó, tehát először is a legszi- 

gorubb titoktartás mindenkivel 
szemben. 
- Esküszöm önnek. 
- Feltétlen őszinteséget minden 

kérdésemre. 
- Ilgen. 
- Engedelmesség és paran- 

csaimnak szigoru teljesitése. 
- Igérem önnek. 
- Jó, akkor. tegye le a ka- 

bátját és kalapját és beszélges- 
sünk egy kicsit a dologról. 

Letette a kabátját és fályolát és 
ismét mellém ült a pamlagra. 
- Ki az apja a gyermeknek, 

akit a szive alatt hord? 



...mellém ült a pamlagra 

- Istenem, doktor ur, meg kell 
ezt mondanom ? 
- OÖn teljes 

nekem. 
Mély sóhaj tört ki a kebléből, 

aztán halkan suttogta : 
- A nagybácsim. 
Visszahökkentem, mintha arcul 

ütöttek volna. 
- De kisasszony, hogyan le- 

hetséges ez, az ön nagybácsija, 
ez a jámbor, közszeretetben álló 

férfi - nem hihetem. 
- Es mégis igy van. 

- Akkor bizonyára egy buja- 
sági rohamában támadt önre egy 
őrizetlen pillanatban és ön, az ön 
ártatlanságában, engedett neki 
mindent, mert ön maga sem ludta 
tettének következményeit. 

- 0 nem, doktor ur, nem ugy 
van, ahogyan ön mondja, mi már 
régen folytatjuk ezt egymással. 
- Mondja ell 

öszinteséget igért 

Lassanként megnyugodoltt. Köny- 
nyei elapadtak, de a szégyentől 
nem mert reám nézni. Óvatosan 

átölellem a karommal és magam- 
hoz vontam, fejét vállamra haj- 
totta és először félénken és aka- 
dozva, aztán bátrabban a követ- 
kezőket mesélte :. 
- Igen, doktor ur, mindent el 

fogok mondani önnek, mert bi- 
zalommal vagyok ön iránt és a 
szivem is könnyebb lesz, ha ki- 
öntöm ön előtt. Tehát hallja : 

- Mikor szüleim meghaltak, én 
10 éves voltam, a hugaim még 
egészen kicsinyek. Nagybácsink 
vett. akkor bennünket magához és 
mert idegent nem akart a házban 
tartani, tehát egy cseléd felügye- 
lete alatt maradtunk. Neveltetésün- 
ket maga a bácsi vezette. Mi 
gyermekek a cseléddel együtt egy 
nagy szobában aludtunk. Egyszer 
a bácsi beteg lett és mert valaki- 
nek éjszaka is mellette kellett 
lennie, egy kis hálókamrát ren- 
deztek be nekem az ő szobája 
mellett, ugy hogy ha éjszaka va- 
lamire szükség volt, ott talált a 

közelben. Betegsége azonban nem 
sokáig tartott és csakhamar meg- 
gyógyult. Én azonban nem akar- 
tam visszamenni a gyermekszo- 
bába és megtarthattam kis háló- 
szobámat. 

- Egy év telheltetlt el, mióta 
szüleim meghaltak. A bácsi min- 
dig nagyon kedves volt velünk 
gyermekekkel, gyakran megcsókolt 
bennünket és természetesen jelen 
volt, mikor a cseléd mosdatott, 
fürdetett és lefektetett bennünket. 
Mi nem találtunk ebben semmi 
különöset, hiszen a nagybácsink 
volt. Én koromhoz képest nagyon 
nagy voltam és erősen lejlett és 
minden szégyenkezés nélkül vet- 
kőztem le előtte, jelenlétében fü- 
rödtem is a kádban, melyet min- 
den pénteken beállitottak a szo- 
bánkba. " 

- Ilyenkor a bácsi mindig be- 
jött, hogy leszáritson, vagy meg- 
mosson. És mikor az egész teste- 
men megérintett, akkor kezei kü- 
lönös előszeretettel időztek az ér- 
zékenyebb helyeken, ugy hogy 
sajátságos, soha nem ismert ér- 
zéseim támadtak, ami nagyon jól 
esett nekem, miért is mindig na- 
gyon örültem a fürdésnek. Nagyon 
zárkozott természet voltam és 
senkinem sem szóltam erről a 
dologról. 

- Mikor igy teljesen átenged- 
tem magam a kellemes csiklan- 
dozásnak, melyet az ilyen fürdé- 
seknél éreztem, gyakran megfigyel- 
hettem, hogy a bácsi arca kipirult, 
reszketett az egész testében, az- 
tán hirtelen otthagyott, kezét be- 
dugta a házikabátja alá és a szo- 
bájába sietett, honnan még so- 
káig hallottam a sóhajlozását és 
lihegését. ÉEs mikor később be- 
mentem hozzá, teljesen kimerülve 
találtam a pamlagon, vagy a ka- 
rosszékben. De nem tudtam, hogy 
ez mit jelent. 

- Egy este, éppen le akartam 
feküdni és rövid kis ingemben 
mentem be hozzá, hogy jóéjszakát 

Mikor igy olt áll- 
kedvesen átölelt, 

kivánjak neki. 
tam mellette, 
majd hirtelen legombolta a háló- 
ingemet és teljesen lehuzta rólam, 
ugy hogy mezltelenül álltam előtte. 
e bácsi, mondtam neki, hiszen 

ma nincs péntek, ma nem fürdünk. 
Láttam, hogy arcába szállt a vér. 
aztán igy szólt: Nem baj, Zsuzsi- 
kám, de jutalmul, mert ma olyan 
jó voltál, ma éjszaka nálam alud- 
hatsz. És közben simogatta az 
egész lestemet, gyöngéden rápacs- 

kolt a popomra és gyöngéden 
csipkedle a combjaimat. Aztán 
végigsimitott a mellemen és igy 
szólt: Ej, Zsuzsika, hiszen te már 
egészen nagy leány leszel és min- 
dig erősebben fejlődsz. Ez az 
érintés csodálatos örömet szerzett 
nekem és odanéztem, ahol kezei 
munkálkodtak. Legnagyobb cso- 
dálkozásomra láttam, hogy ott 
két gömbölyü halmocska képző- 
dött, ahol azelőtt!t még semmit 
sem láttam és most ezekkel játsza- 
doztak a kezei. Észrevettem, hogy 
megint reszketni kezd, az egész 
teste vonaglott és rajtam is külö- 
nös, soha nem érzett izgalom veltt 
erőt. Aztán Dhlrtelen felugrott, egy 
pillanat alatt ledobta a ruháját és 
karjain az ágyába vitt. miközben 
tüzes csókokkal boritott, aminőket 
még sohasem kaptam tőle. Mikor 
az ágyban voltunk, ismét a kar- 
jaiba zárt, csókolta az ajkamat 
és melleimet, hogy majd elállt a 
lélekzetem és mint egy őrült fog- 
dosta össze a testemnek minden 
részét. Hirtelen megfogta a keze- 
met és odahuzta magához. Cso- 
dálkoztam, mikor éreztem, hogy 
egészen máskép néz ki ott, mint 
én. - Simogassál te is engem, 
Zsuzsikám - mondta. 

- Engedtem a kezemet vezetni 
és életemben először érintettem 
meg - gondolhatja doktor ur, 
hogy mi volt az. Eleinte megré- 
mülltem az uj ismeretlentől, . de 
csakhamar felébredt bennem a 
kiváncsiság. Kezdetben szégyen- 
lősen. azután bátrabban nyultam 
oda a kezemmel, hogy kiváncsi- 
ságomat kielégitsem. Egyidejüleg 
éreztem a bácsi uijait is, melyek 
olyan kéjes érzést okoztak, hogy 
egy hangos kiáltással félig esz- 
méletlenül hátrahanyatlottam, mi- 
közben kezeim, melyek nála te- 
vékenykedtek különös jelenségeket 
észleltek. 
- Azután kimerülten elaludtunk. 

Másnap reggel korán ébredtem. 
Nyáron volt és nagyon meleg, az 
éjszaka nem hült le a levegő. A 
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takaró leesett a földre és mi mind- 
ketten meztelenek voltunk. Mikor 
igy láttam a bácsikámat, 

gom felébredt, hogy azt a tárgyat, 
melyet tegnap este a kezemben 
tartottam, zavartalanul megnézzem. 
letemben most láttam először 

férfit. Amit azonban most láttam, 
egyáltalán nem felelt meg annak, 
amit tegnap éreztem és miután 
nem hittem, hogy annyira csalód- 
tam volna érzéseimben, óvatosan 
odanyultam a kezemmel. Képzel- 
heti csodálkozásomat. mikor érin- 
tésem következtében egészen meg- 
változott a dolog. Még fel sem 
ocsudtam csodálkozásomból, mi- 
kor a bácsi felébredt és gyöngéden 
átölelt a karjával. 
Ezen a reggelen kaptam az 

első felavatást a kéj legmélyebb 
misteriumába és azóta nagyon 

ismét 

heves vágy fogoltt el, kiváncsisá- 

sokszor csináltuk ezt egymással. 
- És Zsuzsa kisasszony, ön 

nem gondolt soha arra, hogy a 
nagybácsijával nem volna szabad 
ilyen dolgot csinálni? 

Kezdetben, mikor még tu- 
datlan voltam, teljesen átadtam 
magam az édes érzésnek, később 
azonban lelkiismeretfurdalásaim 
voltak, melyeket azonban a bácsi 
mindig el tudott üzni és azután 
annyira megszoktam, hogy rette- 
netes lett volna a gondolat, le- 
mondani róla, különben is nővé- 
reim és én, miután valamennyien 
nagyon érzéki természetüek va- 
gyunk, nagy örömünket találtuk 
abban, meztelenül táncolni egy- 
más között, vagy a bácsi előtt és 
igy lassanként mindent megtanul- 
tunk, amit a kéj birodalmában 
kitalálni lehet. 

(Folyt. köv.) 

Szépségszalon 
A nagy müvészet: hogyan őrizzük meg fiatalságunkat és 

szépségünket. 
- Irta : Helene Persl - 

Müvészet, de korántsem olyan 
nehéz, mint a nők általában hi- 
szik, - ha idejekorán gondolnak 
magukra és ápolják, gondozzák, 
edzik a testüket, hogy ilymódon 
megőrizzék annak fiatalos ham- 
vasságát és ulját szegjék a gyors 
elfonnyadásnak. A testi kulturá- 
nak már a zsenge leánykorban 
meg kell kezdődnie: az izmok és 
végtagok állandó, alapos képzé- 
sével. Ez a felismerés, mely ma- 
napság egyre szélesebb körökben 
terjed el, már jóideje nem a va- 
gyonos osztály kizárólagos privi- 
légiuma. Ma már általánosan tu- 
dott dolog, hogy ez a testképzés 
megtarlja az alak eredeti vonalait 
és mozgékonyságát, ellenállóké- 
pesebbé és egészségesebbé teszi 
az egész szervezetet. Már most, 
ha mindehhez hozzájárul még az 
arc és a bőr gondos kozmetikus 
ápolása, akkor a nőnek nem is 
kell tökéletes „szépség"-nek len- 
nie ahhoz, hogy üde és vonzó 
hatást keltsen: egész jelensége 
megnövekszik értékében s öntu- 
datossága is feltétlenül fokozódik. 

Az asszonyoknak nemcsak az 
élettársukra, hanem önmagukra 
való tekintettel is kötelességük 
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lyes alapot 

volna, hogy mindent felszinre hoz- 
zanak, amivel a természet meg- 
ajándékozta őket és mindent el- 
kövessenek, hogy pótolják, korri- 
gálják azt, amit a természet meg- 
tagadott tőlük. 

A legszebb, legfiatalosabb arc 
is megköveteli az ápolást és a 
kezelést. Mit ér egy 18 éves 
leánynak az arca frissesége, ha 
zsiros bőr fénylik rajta, ha piros 
orr virit ki belőle és pattanások, 
foltok csufitják el azt. Hiszen kul- 
tivált körökben már a puderozat- 
lan arcot is elhanyagoltnak tekin- 
tik. A puderrel viszont ugy kell 
bánni, hogy leheletfinomságuan és 
láthatatlanul hangolódjék az arc- 
hoz, hogy ugy fedje be a bőlrt, 
mint a virágot a hamva. A hatá- 
sos puder alkalmazása igen fon- 
tos. A pudernek mindenekelőtt he- 

kell teremteni. szem 
előtt tartlva a bőr minemüségét. 
Vagyis: száraz bőrhöz zsirtartal- 
mu krémet veszünk, nehogy a 
puder veszélyeztesse a száraz 
bőrfelületnek amugy is csökkent 
rugalmasságát és elősegilse a 
gyors ráncképződését. Zsiros bőr- 
felületnél viszont természetes, hogy 
zsirtalanitó krémet alkalmazunk és 

csak azután rakjuk fel a pudert. 
Azok a nők, akik pirositják ma- 

gukat, a zsiros vagy száraz ruzst 
a puder előtt, a prém-alapra ke- 
nik fel, vigyázva, hogy zsiros bőr- 
felületnél „Pouder Compacte".ot, 
száraznál pedig Rouge en Cré- 
me'-t használjanak. A helyes ru- 
zsozsás a legtöbb hölgynél külön 
tehetség dolga, de persze az arc 
tanulmányozásával, megfigyeléssel, 
tapasztalattal mindenki által elsa- 
játitható „tudomány". A szőkék 
persze más árnyalatokat választa- 
nak, mint a barnák; nappal 
mérsékeltebben ruzsozzuk magun- 
kat, mint esti világitáshoz; esti 
festéshez narancsszinü ruzst ve- 
szünk, melyet nappal például so- 
hasem alkalmazhatunk és igy 
tovább. Kerekded arcokat ügyes 
festéssel korrigálhatunk hosszuká- 
sabb vonaluvá, mig keskeny, nyilt 
arcokat - keresztben alkalmazott 
festéssel - teltebbé varázsolhatunk. 
Egy picike piros a fülkagyló 
hegyére és az állgödör az arcot 
pikánssá teszi. Szemöldök és 
szempilla adott esetben zsiros 

vagyszáraz szemöldök ruhácskával 
utánarajzolandók, kihangsulyozan- 
dó. Ügyelni itt is a bőr minemü- 
ségérel 

És most a legfontosabb: az arc 
szépitésel A női száj, a nőiajkak: 
közvetitők a lélek és a külvilág 
közötlt - joggal forditunk tehát 
éppen ezeknek ápolására különös 
gondosságot. Az ajkpirositó hasz- 
nálata eredetileg azt a célt szol- 
gálta, hogy az ajkakat, a zsirtar- 
talmu anyaggal való befedéssel, 
megóvjuk külső behatások ellen 
és tompa zsirfényléssel kiemeljük 
pirosságukat. Mig aztán a nők 
rájöttek, hogy rózsaajkuk még 
kivánatosabbá lesz, ha pirositóru- 
hácskával az ajkak szelid vonalát 
utánarajzolással kihivóbbá teszik. 
A festett ajkak csak akkor szépek, 
ha szivalakuak, azért a festőru- 
hácskát sohasem szabad a száj- 
szögletekig vinni. Az árnyalat az 
időponttól függ: nappal sötétebb 
és este rikitóbb szint alkamazunk. 

KOVÁCS SZAVA 
TIMISOARA, IV. Fröbl utca 25. 

(Czermák ház). 

Uri fodrászterem, fekvő amerikai 
székekben való kiszolgálás. Olcsó, 
polgári árak, figyelmes, pontos ki- 

szolgálás ! 

Hajvágás hölgyek számára is! 



Az asszony lovagjai 
Segitség... Segitség... Rablól - sikoltozta 

a szép professzorné kirohanva a hálószobából. majd 
hirtelen ráforditotta a kulcsot és a férje karjaiba 
menekült. 

A lérfi az iróasztala fölé görnyedve ült lázas 
munkában és most rémüllen nézett csinos selyem- 
pizsamába öltözött asszonykájára és becéző sza- 
vakkal igyekezett megnyugtatni a reszkető teremtést. 

- Az Istenért segitség--- Ahogy leakartam fe- 
küdni, kiugrott az ágy alól egy magas, borotvált, 
frakkos férfi... Az ágy alól nézte végig, mig levet- 
kőzöm... Aztán előugrott és követelte, hogy az övé 

t 
-- 

Az ágy alól nézte végig, mig levetkőzöm 

legyek... Vad erővel megragadott... le akart gyürni 
az ágyra... Már feltépte a pizsamámat és a keze... 
De én kisiklottam a karjaiból... Rázártam az ajtót. 
Nem menekülhet. 

Az idős professzor felugrott az iróasztal mellől 
és lázasan huzgálta ki a fiókokat. 

- Hol a revolverem ? 
- Menj be... öld meg... - lihegte a csinos 

asszonyka, - nem a pénzedet, nem a vagyonodat, 
a feleségedet akarta... A feleségedet... Meg akart 
gyalázni, el akart rabolni tőled. 

- Puszta kézzel nem támadhatok rá egy fel- 
fegyverzett rablóra - mormogott a professzor, 
hiába keresvén a revolverét. 

- El akart venni tőled és te félsz megvédel- 
mezni? - tüzelte a fiatal asszony. 

- Tudod mit? Rendőrt hivok - határozta el 
magált a férfi és az ablak felé indult. 

Nem engedem, nem akarok botrányt, ujság- 
szenzációt. 

- De, szivecském, a rendőrség dolga, hogy a 
rablókkal elbánjon. 

Kinyitotta az ablakot és erélyesen segitségért, 
rendőrért kiáltozott. Kint éles fütty hallatszott. 

- Szégyen gyalázat - szólalt meg gunyosan 
az asszony. - Egy férfinek a rendőrségre legyen 

szüksége, hogy feleségét egy másik férfival szemben 
megvédelmezze. 

- Ez a rendőrség kötelessége - felelte most 
már kissé megnyugodva a férj. 

- Gyáva! 
- Nem mondom, ha a revolveremet megtalál- 

tam volna, magam mennék be - morfondirozott a 
professzor. - De igy egy felfegyverzett rablóval 
szemben... már bocsáss meg, szivem. 

A kirobbanó szenvedélyeknek egy rendőr be- 
rohanása vetett gátat, fején a rendőrök jellegzetes 
sisakjával. 

- Hol az illető? - kérdezte különös porosz 
kiejtéssel. 

A piofesszor a hálószobára mutatott. 
- Hányan vannak? Csak egy? Fegyver 

van nála ? 
- Biztosan van. 
- Az mán baj - felelte elgondolkozva a 

rendőr... - Az ajtót rázárták ? 
- Rázártuk - szólt közbe most az asszony is. 
- Akkor nem tud kijönni - nyugodott meg a 

rendőr és egy bőrfotelbe ereszkedve noteszt vett elő. 
- De el kell fogni, biztos ur! Tessék elfogni 

és bekisérni - türelmetlenkedett a professzor. 
- Azonnal el lesz fogva és be lesz kisérve - 

felelte nyugodtan a rendőr. - Ez a rendőrség 
dolga... Az ügy át van adva az illetékes hatóság- 
nak. Tessék megvárni, mig a hatóság alaposan 
megfontolja a dolgot és megteszi a szükséges. 
lépéseket. 

Felállt a fotelből, kihuzta a kardját, megvizs- 
sgálta, hogy elég éles-e, aztán megelégedetten intett 
a megrémült házaspárnak, hogy minden rendben 
van és odamenve a hálószoba ajtajához, beszólt : 

- Igen tisztelt rabló ur... A törvény nevében 
felszólitom, hogy adja meg magát... Ellenállás cél- 
talan... Belföldi rabló ez kérem ? - fordult vissza a 
protesszorhoz, miután bentről semmi választ nem 
kapott. - Mert ha valami külföldi, hiába mondom 
neki, nem érti meg. 

- Igen... belföldi - vágta rá hirtelen a fiatal 
asszony. 

- A rendőrség, a törvény nevében még egy- 
szer felszólitja - kiáltott be ismét a rendőr - 
nagyrabecsült rabló urat. hogy adja meg magát. 

- Nem válaszol? - kérdezte a professzor. 
- Egy szót sem... No majd mindjárt meglát- 

juk... Most tessenek vigyázni, a rendőrség a tör- 
vény nevében behatol a tett szinhelyére. 

Maga elé tartva a kardját, méltóságteljesen be- 
ment a szobába, miközben a professzor magához 
szoritotta fiatal feleségét és óvatosan hátrált vele. 
Kis szünet után kijött a rendőr jelentve, hogy a 
rabló megszökött, senki sem tartózkodik a szobában. 

- Az lehetetlenség - mondta a férfi. 
- A rendőrség ezt hivatalosan megállapitotta 

- utasitotta rendre amaz. 
- De hiszen az ajtó be volt zárva, mi is itt 

voltunk a szobában és a szobának nincs más ki- 
járata. Az emeletről pedig csak nem ugorhatott le. 
Nem ugorhatott le és mégis leugrott - fe- 
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lelte nyugodtan a rendőr. - A rendőrség hivatalo- 
san megállapitotta, hogy a szoba üres, a rabló ab- 
ban már abszolute, hogy nem tartózkodik, az eset 
nagyon különös ügy, éppen azért magasabb nyo- 
mozást igényel. Tessék bediktálni a nevüket, hol 
laknak, mi a foglalkozásuk, hogy történt, mi történt, 
hogy nézett ki a rabló? 

- Ugy történt kérem - szólalt meg az asz- 
szonyka - hogy én elbucsuztam a feérjemtől, aki 
itt dolgozik az iróasztalnál... Bementem a hálószo 
bámba, levetkőztem.. felvettem a pizsamámat.. 
abban a pillanatban, mikor le akartam feküdni. 
felpattant a szekrény ajtaja és egy alacsony, szür- 
keruhás, szakállas férfi lépett elő. 

- De szivecském - javitja ki megrémülve a 
professzor - egy magas, frakkos, borotvált az 
ágy alól. 

- Egy szürkeruhás a szekrényből - makacs- 
kodott az asszony. 

- Ne tessék zavarni a tényállást - fordult a 
rendőr a férjhez. - Ki látta a rablót? 

- Én - felelte az asszony. 
- Akkor tessék folytatni. A nyomozás érdeké- 

ben nagyon fontos a tényállás és a pontos sze- 
mélyleirás. 

- Egy alacsony szürkeruhás, nagy fekete kör- 
szakálla volt és fellépte a pizsamámat és szemte- 
lenkedett és követelte, hogy legyek az övé... Egyik 
kezét a számra tapasztotta, a másikkal az ágyra 
akart erőszakolni... De nekem még volt annyi erőm, 
hogy kiszabadifsam magam az öleléséből, kirohan- 
tam a szobából és rázártam az ajtót. 

- Cifra egy dolog, annyi szent - állapitotta 
meg a rendőr. - A tettesnek sulyos büntetés jár.. 
A rendőrség ki fogja nyomozni, le fogja tarlóztatni 
és bezáratás céljából át fogja adni a Z ügyészség- 
nek. Holnap helyszini szemle lesz tartva, addig a 
szobában semmit sem szabad a helyéről elmozditani. 

- De bent aludhatunk - jegyezte meg a 
professzor. 

- Aludni azt lehet. De minden más hatósági- 
lag tilos. És ennek áthágása pénzbüntetéssel lesz 
sujtva. Jó éjszakát kivánok. Ha a rabló visszajön, 
csak egy fütyülés kell, én itt leszek a közelben és 
tessen majd szóval lartani, mig én jövök. 

Mikor kimért léptekkel eltávozott, a professzor 
a feleségéhez fordult : 

- Icám édes, miért mondtad nekem azt, hogy 
mazgas, frakkos, borotvállarcu volt és az ágy alól 
bujt elő, mikor alacsony, szürkeruhás, szakállas 
volt és a szekrényből lépett ki? 
- Mert nem is alacsony, szürkeruhás - 

hadarta lázasan az asszony - szakállas volt, ha- 
nen középtermetü, sasorru, bajuszos és monoklit 
viselt. 

- De hiszen, te akkor hamis adatokkal félre- 
vezetted a rendőrséget. 

- És nem igaz - folytatja mintegy önkivület- 
ben a nő - hogy középtermetü, sasorru és baju- 
szos volt és monoklit viselt, mert szőke, kékszemü, 
sovány volt és szemüveget hordott. És ez sem igaz, 
mert ősz volt, széles válakkal, izmos karokkal és 
sötétkék ruha volt rajta. És ez sem igaz, mert felöől- 
tőben volt, egy rózsaszál pompázott a gomblyuká- 
ban és egy sétapálcát forgatott a kezében. És ez 
sem igaz, mert fiatal volt... És nem is volt fiatal, 
mert középkoru volt... mert magas volt... és ala- 
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csony volt... és ellenállhatatlan volt... és férfi volt... 
férfi volt... férfi. . 

- Az istenre kérlek, Ica, hiszen most már 
magad sem tudod, hogy milyen volt 
- De igen. De tudom-- Mert nem igaz, hogy 

egy volt, hanem tiz volt és nem tiz, hanem ötven 

volt... és száz volt... és ezer volt... És ahogy le- 
vetkőztem és lefeküdtem, egy pillanat alatt kiléptek 
az ágy alól, a szekrényből. a kályhából, csillárból, 
a könyvekből, mert te nem voltál ott mellettem.. 
és odasereglettek az ágyam köré és körülrajongtak 
és körülhizelegtek, mert te egyedül hagytál velük és 
lehuzták rólam a pizsamát és végigsimogaltak, vé- 
gigcsókolták a testemet és felkorbácsolták a vére- 
met... fellázitottak ellened... és mind, mind azt kö- 
vetelte, hogy az övé legyek... Megrészegitettek és a 
fülembe sugták, hogy te nem törődsz velem... te 
csak a munkádnak, a könyvednek élsz és ők ró- 
zsát hintenének a lábaim elé és piros szivekkel kö- 
veznék ki az utamat... és boldoggá tennének, mert 
nekik nem kellene a világon senki más, csak én, 
egyedül csak én... És mikor éreztem, hogy nem 
birom tovább, kitéptem magam a karjaikból és ide 
menekültem hozzád, hogy megvédelmez tőlük. 

- Kis csacsi asszony - mosolygoltt a férfi. - 
Hiszen te rémképektől félsz... A te lovagjaid álom- 
lovagok.-- Nem létező emberek. 

- Ezek nem rémképek, nem álomlovagok. 
Ezek mind élő emberek. De még csak az én lel- 
kemben, az én vágyaimban élnek. Még emberek 
között nem találkoztam velük... Az első nap, mikor 
átéreztem. hogy a munkád miatt elhanyagolsz, ak- 
kor született meg az első... Másnap már ketten vol- 
tak--- Aztán hárman... öten... tizen... és napról- 
napra szaporodnak, követelőbbek, ellenállhatatlanab- 
bak lesznek--- Most már seregesen rajonganak kö- 
rül. Már keresek, válogatok közöttük. Már félek tő- 
lük, már reszketve gondolok arra, hogy mi lesz, ha 
valamelyikkel olyan helyen találkozom össze, ahol 
a többiek nem lesznek ott és ahol te sem vagy igy 
a közelemben és mi lesz, ha elébem áll és azt 
mondja, hogy te nem szeretsz és ő szeret... Hogy 

te nem törődsz velem és neki mindene én volnék 
és mi lenne, ha elkápráztatna, mámorossá tenne, 
megrészegitene és mi lenne, ha zokogva, erőtlenül, 
odaszédülnék a karjaiba. 

Hiszterikusan, görcsösen szoritolta magához 
az urát. 

- Nem, nem akarom, ne engedd, hogy a vé- 
rem az ágyukba ostorozzon, ne engedd, hogy a 
másé legyek... Fogj meg, szorits magadhoz... sze- 
ress... én szeretni akarlak... és nem akarok a más 
szeretője lenni... Én tisztességes asszony akarok 
maradni... Tisztességes asszony... 

Az arca hirtelen halálsápadt lett és ájultan ha- 
nyatlott a professzor karjaiba. 

- Az istenért, fiacskám, térj magadhoz... Rög- 
tön áthivatom az orvost, szivem... Várj... én nem 
tudok segiteni.. 

Lefektelte : az asszonyt a bőrdiványra és gyor- 
san elrohant. Ebbben a pillanatban felpattant a 
szekrény ajtaja és kilépett belőle egy magas, ele- 
gáns, frakkos ur. 

- Csókolom a kezeit, drága asszonyom. 
A hangra magához tért a fiatal asszony és 

rémülten ugrott fel. 
- Kicsoda maga ? 



-Én vagyok az a férfi, akiről maga álmo- 
dott... én vagyok az, aki a maga kielégitetlen lel- 
kében éltem... én szeretem magát... 
maga volna, én rózsákkal hinteném be a lába nyo- 
mát... és piros szivekkel kövezném ki az utját.. 

- Hogy került maga ide? 
- Én napok óta minden lépését nyomon kö- 

vetem... üldözöm... hajszolom magát... Uccán, szin- 
házban, moziban, kávéházban, üzletekben, ott vol- 
tam maga mögött... hiszen maga is többször észre- 

vette, hogy követem--- ezerszer ugy volt már, hogy 
egyetlen pillanat választott el attól, hogy odalépjek 

magához... átkaroljam és erőszakkal magammal 
vigyem... 

- Es meg merte volna tenni ? - 
csodálattal az asszony. 

- Meg... Mert szeretem magát... De valami 
mindig közbejölt... nem sikerült elérnem magát... 
Vegül beláttam, hogy egyetlen segitség van: belo- 
pózni a lakására... Megtetten! A hálószobájába 
akartam bemenni--- de jölt a férje és kénytelen 
voltam ebbe a szekrénybe bebujni. 

- Példátlan vakmerőség - sultogta a fiatal 
asszony, akinek nagyon teltszett a dolog - az éle- 
tét kockáztatta... 

- Magáért mindent.-- szeretem magát és kö- 
vetelem, hogy legyen az enyém-. 

- Nem... nem... 
- De igen... akarom... 
Karjaiba kapta a csinos teremtést és forró csó- 

kokkal boritotta, ahol érte. 
- Az istenért... a férjem jön. 
- Mit csináljak? - engedte el hirtelen a férfi. 
- Takarodjon ! 
- Hová? 
- A hálószobámbal - felelte mosolyogva az 

asszonyka és beltuszkolva a férfit, becsukta utána 
az ajtót. 

kérdezte 

nekem mindenem 

- Mindjárt itt lesz az orvos, fiacskám - ro- 
hant be a professzor verejtékező homlokát töröl- 
getve, de felelesége csak az ajtó nyilásán át vá- 
laszolt : 

Felesége csak az ajtó nyilásán át válaszolt 

- Köszönöm, már nem kell-- 
- Jobban vagy már. szivecském ? 
- Még nem - nézelt a hálószoba felé - de 

mindjárt jobban leszek. 

Könnyedén bucsut intve az urának, sietős lép- 
tekkel bement a hálószobába és a következő pilla- 
natban megfordult belülről a kulcs a zárban... 

És ugyanakkor, mikor bent a hálószobában a 
frakkos férfi gyöngéd erőszakkal a pizsamát is le- 
hámozta a remegő fiatal asszonyról és a rózsás 
meztelen testet karjain vitte az ágyba, a professzor 
megnyugodva visszaült az iróasztalához és dolgozott 
tovább--- 

Baba 

ze 

mes és naiv kislányok az okai. Merl 
ime, Ön ahelyett, hogy megvetésse, 
térne napirendre az illető ur felett, 
még most is halálosan szereti. Ezt 
kérem, sulyos baj, nagy gyenge- 
ségre és önbecslés hiányára vall. 
Több bátorság, egészség, fölény és 
jókedv! 

LESZEK E MÉG BOLDOG? Le- 
vél: Hosszu ostrom és könyörgés 
után megengedtem udvarlómnak, 
hogy megcsókoljon és kettesben este 
együtt sétáltunk. Mekkora volt azon- 
ban rémületem és kétségbeesésem, 
mikor nem sokkal ezután egy tár- 
saságban az a kérdés merült fel, 
hogy szabad e uri lánynak csóko 
lózni és erre az illető fiatalember 
volt az első, aki kijelentette, hogy 
nem. Mikor négyszemközt ezért fe- 
lelősségre vontam, cinikusan jelen- 
tette ki, hogy igenis, csalódott ben- 
nem, mert ő azt hitte, hogy nem 
fogom türni azt, hogy megcsókoljon. 
Engem ez a válasz halálosan elke- 
seritett, öngyilkossági kisérletet kö- 

vettem el és csak nehezen tudtak 
megmenteni. Most mit csináljak ? 
Válasz: Szeretném, ha ezt a 

levelet minden leány elolvasná és 
okulna belőle. Hadd tanuljanak egy 
kis óvatosságot. Én természetesen 
nem Önt itélem el, hanem a férfit, 
aki sulyosan vétett a korrektség 
ellen. Felháboritó, hogy az, aki 
hizelgéssel, könyörgéssel megszédit 
egy naiv, rajongó kislányt és ráve- 
szi arra, hogy megcsókolja, ezért 
utóbb a leányt elitéli. Ilyen logikát- 
lanságia csak éretlen, egészen ko- 
molytalan és felületes emberek ké- 
pesek. De hogy ilyen férfiak egyál- 
talában garázdálkodhatnak, annak 
Ön és az Önhöz hasonlóan érzel- 

És akkor nevetni fog azon, 
amiért most meg akart halni. 

ÉVI. Levél: Szeretek egy férfit, de 
nem tudom, hogy ő viszont szeret. e ? 
Kedves és figyelmes, ha beszél ve- 
lem, de mit tegyek, hogy szerelmes 
is legyen ? 
Válasz: A hóditás titka igazán 

nem bonyolult mesterség, mert a 
legfőbb vonzó erőt maga a természet 
ajándékozza mindenkinek Az első 
kérdés tehát, hogy tetszik-e egyálta- 
lában az illetőnek? Ha igen, akkor 
csak arra kell ügyelnie, hogy ne 
rontsa el illuzióját, vagyis olyannak 
maradjon, amilyen. Hogy szereti-e 
Önt? Ez az a bizonyos kérdés, 
melyre a világon egyedül csak az 
illető ur adhat választ. 



14 úra két szűz életéhen 
A hófehér, tökéletes leánytest 

teljesen kitakarva feküdt, pompás 
mellei hullámzottak és a rózsás 
száj, fekete pihéktől koszoruzva és. 
kissé kipirulva a gyöngéd érintés- 
től, félig megnyilt, mert Mici a 
legnagyobb elragadtatás percében 
messze széttárta gyönyörü comb- 
jait és ugy maradt kéjes kimerü- 
lésben. 
Szemei le voltak csukva és nem 

látta a kiváncsi leskelődőt... 
De Juliska e látványra nem tu- 

dott uralkodni magán, kábult, he- 
ves vágy fogta el, hogy magához 
ölelje, csókokkal fojtsa ezt a fel- 
séges testet. 
- Mici - kiáltott gyöngéd han- 

gon - drága Micikém! 
Amaz felnyitotta könnyektől 

nedves szemeit és pirulva nézett 
a hivatlan vendégre. Aztán be 
akarta takarni magát és a takaró 
után nyult. De Juliska nem enge- 
dett neki időt erre, rávetette magát, 
szája kereste a másikét és telt 
karjai átölelték imádott növérének 
márványnyakát. Mici is kitárta 
karjait, a másik leány formás mel- 
leit a magáéhoz préselte, hogy a 
rózsás kis bimbók csábitólag érin- 
tették egymást. 

Sokáig csókolóztak gyöngéd 
odaadással és engedékenységgel; 
majd ismét követelően, hevesen és 
vadul, hogy a számtalan csók 
szinte egyetlennek tünt fel. 
De a rugalmas leánymellek meg- 

irigyelték a nyalánk szájacskák 
boldogságát. melyek most szétvál- 
tak és kedveskedve, kutatva lejebb 
csusztak--- 

A leskelődők 

A leányok helyzete nem volt 
valami kellemes, mert Juliska a 

földön állt az ágy fölé hajolva, de 

a nézőnek a legpompásabb lát- 

ványt nyujtotta, kidomborodó for- 

más popójával, amelyet elképzelni 
lehet. 

Mert nézőjük is akadt. A szem- 

ben levő ház harmadik emeletén 
két csinos fiatalember lakott, a már 

emlitett hivatalnok és öccse, fiai 

egy dusgazdag apának, kinek 

Drezda közelében óriási földbirtoka 
volt. 
A két fivér állandóan Lipcsében 

tartózkodott, az idősebb egy nagy 
áruházban volt alkalmazva, a fia- 
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Regény 

talabb jogot tanult. Ez 20 éves 
volt, amaz 22 és elegáns szépsé- 
gük révén nagy sikereik voltak a 
legbujább kereskedőváros fiatal és 
öreg hölgyeinél. Ennek köszönhet- 
ték, hogy fiatalságuk dacára is 
nagy tapasztalattal birtak a szere- 
lem terén. 

Miután pedig a szemben lakó 
leányok elkövették azt a vigyázat- 
lanságot, hogy lefekvés előtt nem 
engedték le az ablak függönyeit, 
a fiuk látcsövekkel már kora reg- 
gel ott álltak az ablaknál, hogy 

meglessék bájos szomszédnőik 
ébredését, mint máskor is, ha al- 
kalom kinálkozott, anélkül, hogy a 
leányok tudtak volna erről. 
A mai nap azonban minden vá- 

rakozásukat felülmulta. Eddig csak 
mosakodni es öltözni látták a fia- 
tal leányokat, gyönyörködve rózsás 
melleikben és combjaikban, ma 
azonban szemtanui lehettek annak 
a bájos és tüzes szerelmi játék- 
nak, melyhez forróvérü fiatal szü- 
zek rendszerint nem szoktak ta- 
nukat hivni. 

Lélekzetüket visszafojtva nézték 
az izgató szinjátékot, a vérük va- 
dul száguldott ereikben és egész 
testükben remegtek. Szó nem jött 
az ajkukra, csak heves lihegésük 
hallatszott a szoba csendjében. 

(2) 

Odaát a két leány összefonód- 
va feküdt egymás karjaiban. Há- 
lóingük teljesen felcsuszott és a 
fiuk a földön álló Juliskát hátul- 
ról. az ágyban fekvő Micit pedig 
előlről láthatták teljes meztelen 
szépségükben. 

Egyszerre hirtelen összerezzen- 
tek. Juliska, aki kényelmetlennek 
találhatta az ágy mellett való ál- 
dogálást és szorosabb ölelkezésre 
vágyott, most ráborult növérére 
egész hosszában, ajk az ajkon, 
mell a mellen egymáshoz tapadva. 
- Istenem - sóhailtotta Mici - 

olyan melegem van... menj le 
rólam... olyan nehéz vagy... oh 
menj márl 
De Juliska jól érzi magát a hó- 

fehér, rugalmas testen és nem 
megy; sőt ellenkezőleg, erősen át- 
fogja a márványnyakat és magá- 
hoz szoritja a sóhajtozó leányt. 
Szép melleiknek rózsás bimbóli 

is érintkeznek, csókolják egymást, 
megkeményednek a gyöngéd dör- 
zsölésre és dacosan felállanak; és 
a hollófürtös kis biborszájak is 
egymáson fekszenek ajkaikkal és 
szinte meghasadni látszanak a 
belső tüztől. És Juliska előre hátra 
mozgolódik, oldalra és körbe, hol 
lassan, hol meg gyorsabban és 
Mici kéjesen sóhajtozva követi az 
édes mozdulatokat. 

Igy fekszenek és dörzsölődnek 
egymáshoz végtelen kéjben, ter- 
mészetes ösztönnel, anélkül, hogy 
valaki tanitotta volna őket erre. 
Már nem beszélnek, szavaik elfoj- 
tott sóhajokba, lihegésbe fultak, 
mintha mázsás suly nehezedetltt 
volna rájuk. 
Az arcuk lángol, szemök sötét 

vágyban csillog és fiatal testüket 
görcsös reszketés járja át... 

A megrohanás 

És a két fiu végignézte ezt a buja 
jelenetet. Kezükben reszketett a 
látcső, mely mindent a legapróbb 
részletekig megmutatott nekik és 
izgalmukban hang nem jöltt ki a 
torkukon. 
- Át kell mennem - nyögte 

végre Frigyes, az idősebb - ezt 
nem lehet tovább kibirni. 
- Akkor én is megyek - ki- 

áltotta a másik tüzesen. 
És amint mondták, ugy lett. Vet- 

ték a kalapjaikat és gyorsan le-



szaladtak a lépcsőn, keresztül az 
utcán és csak a szomszédház ka- 
pujában álltak meg egy pillanatra. 
- De hogyan jutunk be a szo- 

bájukba ? - kérdezte Frigyes az 
öcsétől. Mert biztos, hogy be van 
csukva. 
- Csak gyere, ne veszteges- 

sük az időt - sugta oda amaz - 
menjünk csak fel, ott majd meg- 
látjuk a többit. 
Aztán ott álltak hallgatózva an- 

nak a szobának ajtajánál, mely 
minden örömüknek és szenvedé- 
süknek okozója volt. De a sze- 
rencse a bátraknak kedvez - régi 
közmondás ez - és minden köz- 
mondás beválik legalább egyszer, 

mint jelen esetben is. 
Hallgatóztak a kulcslyukon, de 

minden csendes volt odabent. 
- Talán ujra elaludtak - sut- 

togta a fiatalabb - hiszen kime- 
rülhettek abban a játékban. 
De a következő pillanatban zaj 

hallatszott a szobából. 
- Gyere közelebb - sugta 

Frigyes - most kopogni fogok és 
ha kinyitják az ajtót, rögtön be- 

nyomulunk a szobába. 
- Ki az? - hallatszott bentről 

Juliska csengő hangja, - maga 
az Schubert néni? 

Károly pajkosan a fivérére ka- 
csintott, mire az megváltoztatott 
hangon felelte : 
- Persze, hogy én vagyok. Hát 

ki lehetne más ? Nyissa csak ki 
az ajtót ! 
Gyöngéd lépések közeledtek, 

ruhasuhogás hallatszott, majd a 
kulcs csikorgása a zárban. 

Juliska kinyitotta az ajtót. Vaki- 
tóan fehér vállait egy kendő fedte 
és ruházata mindössze egy rövid 
kis kombinéból állott. Fejét ki- 
dugta az ajtónyiláson, hogy bebo- 
csássa háziasszonyukat, aki min- 
den reggel mosdóvizet és kávét 
hozott nekik. 
De mennyire megrémült, mikor 

álmainak hősét és annak testvé- 
rét látta maga előtt. 
- Istenem - kiáltott zavaro- 

dottan és szép teste reszketett - 
mit akarnak itt ? 
- Mi az ? Ki van ott? - kér- 

dezte Mici kiváncsian. - Miért 
kiáltottál ugy ? 
Közben a leányka ujra be akarta 

zárni az ajtót, de az egyik fiu 
gyorsan odatette a lábát és habár 
Mici is huga segitségére sietett, 
minden erőlködésük hiábavalónak 
bizonyult. 
- Távozzanak innen! - kiál- 

tott Juliska haragosan. - kiáltott 

Juliska haragosan. - Mit keres- 
nek itt. Ha nem mennek azonnal, 
fellármázom az egész házal. 
- Juliskal - könyörgött Fri- 

gyes tettetett fájdalommal - igy 
fogadja hüséges imádóját? - 
Közben pedig benyomta az ajtót, 
benyomultak a szobába és Károly 
megforditotta a kulcsot a zárban. 
A haragos testvérpár egyszer 

csak azon vette észre magát, hogy 
a fiuk magukhoz ölelik és tüzesen 
csókolják őket és hirtelen minden 
duzzogásuk és haragjuk elpárol- 
gott. : 

- Istenem, ha valaki jönne - 
szólt Juliska két csók között - 
kérem távozzanak azonnal. 
-Nem fog senki sem jönni 
- suttogta Frigyes, miközben 
szorosabban magához ölelte a 
fiatal leányt. 
- Tőlem jöhet, aki akar - iz- 

gult most a másik fiu is, - én 
bezártam az ajtót és senkit sem 
engedek be. Szeretném látni, ki 
mer engem megzavarni az én 
drága Micimmel való szórakozá- 
somban. 

Egyre erősebben ölelték maguk- 
hoz az egész testükben reszkető 
leányokat és egyre merészebbek 
lettek, ami annál könnyebb volt, 
mert a kis kombinén kivül nem 
volt semmi azokon... Aztán meg 
fiatalok. erősek voltak, ismerték 
a szerelem édes játékait és értet- 
tek ahhoz, hogy a nők vérét fel- 
forralják. 

A leányok kétségbeesetten véde- 
keztek buja csókjaik és becézge- 
téseik ellen, de hiába. A fiuk nem 
voltak szokva, hogy félig végzett 
munka után küldjék őket haza, 
főleg most, mikor szemtanui vol- 
tak a két leány édes szerelmi já- 
tékának. A küzdelem hevében 
mindkettőnek lecsuszott vállairól 
a kombiné pántja és a fiuk mohó 
szája lecsapott az előbukkanó 
rózsás leánymellekre. És mig a 
parányi bimbókat csókolgatták, 
lassan az ágy felé huzták a véde- 
kezésre képtelen remegő teremté- 
seket és gyöngéden ráfektették 
őket. 

Az édes előjáték és a fatális 

megzavarás 

Ott feküdtek most a szegény 
leányok ágyacskáikon, kitéve a 
gonosz fiuk mohó pillantásainak 
és fogdosásának és kiméletért 
esedeztek és sirtak és fenyegetőz- 
tek és védekeztek minden erejük- 
ből. Kis kezeik küzdöttek a tola- 
kodó ujjaikkal és hófehér comb- 
jaik és lábacskáik remegtek és 
villámgyors mozdulatokkal hol 
összehuzódtak. majd meg kinyul- 
tak. 

- De hát engedjen márel, - kö- 
nyörgött sirva Juliska és kibonta- 
kozni próbált az ifju erőszakos 
öleléséből. - Istenem, Istenem, 
hát nincs önben semmi irgalom ? 
De a gonosz Frigyes nem ismert 



irgalmat; Juliska hattyuteste fölé 
hajolva, ajkát az övére nyomta, 
balkarjával átfogtla a hullámzó 
kebleket, a jobb keze pedig a 
kicsiny biborszájat kereste, a drá- 
ga holló fürtökkel. 
A küzdelem hevében egészen 

leszakadt a leányka kombinéja a 
válláról, formás mellei melegen 
simultak a fiu kezeibe és minden 
fáradozása hiábavaló volt a sze- 
gény gyermeknek, hogy kezeivel 
eltakarja a csodás halmokat. 
A fiu arca égeltt, szemei vadul 

csillogtak. Ajkai a csókos száiról 
a pompás nyakra, onnan a szép 
mellekre siklanak le és égő arcát 
belefurja a két bársonyos halom 
közé. 
- Istenem... hagyjon már ell 

- könyörög ujra a leány. 
És a másik ágyban hasonló 

képpen felhangzik a könyörgés, 
megtodlva néhány rendreutasitó 
szóval. 

Mert Károly sem maradt azalatt 
tétlen, kezei hol a Mici gyöngéd 
tejfehér melleibe temetkeztek, majd 
merészen lejebb nyomultak a 
formás combokra. 

Frigyes jobb keze már közele- 
dett a szenlélyhez, feltartózhatat- 
lanul haladt előre, hogy lendüle- 
tes rohammal elfoglalja. De Ju- 
liska erősen összeszoritja hófehér 
combjait és a fiu minden erőlkö- 
dése hiábavalónak bizonyul. 
És a mindig szófogadó Károly 

követi fivére példáját. Az ő keze 
is előre akart nyomulni, de Mici 
is megtagadta tőle a bemenetet és 
elkeseredetten a szemérmetlen 
kezdettől, görcsösen egymásra ve- 
tette a combjait. 
A fiuk tehát nem tudtak bejutni 

a kéj templomába. A leányok 
erősen védekeztek, ami nem is 
volt csoda, hiszen először voltak 
ilyen helyzetben. De ez is volt 
erőiknek végső megnyilvánulása, 
melyet csak fokozott megsértett 
szemérmük. 
A fiuk már lihegtek a fáradt- 

ságtól, majd forró, szerelmes sza- 
vakkal könyörögni kezdtek. Kezük 
abba hagyta a játékot és szemük 
vágyakozva, kérve néz a leá- 
nyokéba. De ezek állják a sze- 
gény könyörgők tekintetét és nem 
engednek. 

Juliska némán és résztvétlenül 

fekszik szerelmese előtt, akit hir- 
telen elfog a kétségbeesés. És mi- 
ként a szemei, kérő, könyörgő 
szemei felcsillognak az elragadó 
bájak élvezetétől, ugy száll min- 
den csepp vére az arcába. És mi- 
dőn Juliska fel akarta használni a 
pillanatot, mikor a fiu karjai en- 
gedtek szoritásukból és fel akart 
ugrani, Frigyes, aki most már meg 
volt győződve, hogy az ostromlott 
vár önként nem adja meg magát, 
elhatározta azt rohammal elfog- 
lalni. 
Egy ugrással az ágyban termetlt 

tehát, egész hosszában a leányra 
vetette magát és miután testének 
sulyával megakadályozta szaba- 
dulási kisérletét, gyorsan hatal- 
mába keritette védekező kezeit, 
összefogta a balkezével és jobb- 

jával felgyürte a kombinéját egé- 
szen a nyakáig. Aztán térdeit erő- 
szakkal a leányka térdei közé 
kényszerilelte és fokozatosan erős- 
bödő feszitéssel sikerült is neki 
széjjel nyitni azokat. 

A kétségbeesés minden erejével 
védekezett ugyan szegény Juliska, 
de hiába, az erős ifju maradt a 
győztes. Boldogságtól remegő ke- 
ze elragadtatással járta be a hó- 
fehér, rugalmas leánytest minden 
részét és közeledett aztán a holló 
fürtöktől árnyékolt biborszájhoz és 
miközben ujjaival gyöngéden si- 
mogattla és nyomkodta, odaért a 
csodálatos kapuhoz, mely után 
oly nagyon vágyakozott és mely- 
nek meghóditásában annyi ve- 
szélynek tette ki magát. 

Panaszos sóhajok hangzottak a 
leányok ajkairól. Kétségbeesetten 
vonaglottak a fiuk karjaiban, egy- 
mást hiva segitségül, már csak 

nyögni tudtak, minden erejük el- 
hagyta őket. 

Frigyes egyre merészebb keze a 
fekete selyemfürtöket tapogaltja és 
alattuk a duzzadó ajkakat. És ez 
az édes játék lángra lobbantja a 
vérét. Már nem tud uralkodni 
magán, az arca biborvörös, sze- 
meiből a megzabolázhatatlan vágy 
villámai cikkáznak. Véget akart 
vetni a rettenetes kinnak, a rette- 
netes vágynak. 
A kis biborszáj érintése elektro- 

mos vezető, ellenállhatatlanul át- 
járja a két felizgult testet, melyek 
megvonaglanak, mintha bosszut 
akarnának állni egyik a másikon. 

A fiu kezei a ruháját tépik. 
Amor megjelenik teljes pompájá- 
ban és közeledik kis nővéréhez, 
hogy megcsókolja kis biborszáját, 
mely még ellenkezik dacos önzés- 
sel. Már ott áll a kapu előtt és 
sóvárogva vágyik a boldogság pil- 
lanata után. Egy gyöngéd, remegő 
érintés, mely villámszerüen át- 
megy a Juliska testébe is és egész 
a belsejéig megremeetetli. 

Nyögdécsel a feérfi sulya alatt, 
feje ernyedten hanyallik a pár- 
nákba és a védekező kezek csüg- 
gedten lehullanak. 
- Ah.. ah! - sóhajtozik alig 

hallhatóan. 
Frigyes kissé tovább nyomul 

előre. térdei teljesen szétnyomják 
a leányka remegő combjait és 
mikor észreveszi annak gyenge- 
ségét és saját előnyét, mindkét 
kezével megragadja a forró testet, 
átöleli, felemeli kissé és ezáltal 
olyan helyzetbe hozza, hogy a 
vendég most már könnyen elér- 
heti vágyainak célját. 

Juliska egész testében reszketett 
és sóhajtozott és behunyta a sze- 
meit, majd ismét kinyitolta félig, 
végül pedig hangtalanul, csende- 
sen feküdt, mintha kéjes ájulás 
vett volna erőt rajta. 
De a kis Ámor előrenyomul és 

heves türelmetlenséggel néz elébe 
a pillanatnak, mikor a legmaga- 
sabb, kimondhatatlan gyönyör kö- 
zepette átlépheti a szentély kü- 
szöbét. Gyöngéd, mégis gyors 
mozdulatokkal egyengeti az oda- 
vezető utat. 

Sajnos, a bájos kis kapu ellenállt, 
nem tudott átjutni rajta. 

(Folyt. köv. ) 

elvállal, azt pontosan elintézi : 

Bukaresi - Temesvár - Budapesi - Bécs 
között hetenként rendes kurirjárat közlekedik. Bármely küldöncszolgálatot és megbizást 

PINKERTON BOY iroda, Timisoara (Temesvár) Belváros 
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A világháboru erkölcstörténete 
Tábori bordélyházak 

(A bordélyositott prostitució a harctéren és hadtápterületen. - A 
katonásitott nemi ösztön. - A legénységi kéjnők nyomorusága). 

A szoros összefüggés a katona- 
ság és kéjnőség lényege között 
már a történelemből ismeretes és 
igy a világháboru sem hozoltt eb- 
ben a dologban semmi lényege- 
set és csak két momemtumban 
különbözött a történelem korábbi 
nagy népcsatáitól: elsősorban a 
hadseregek beosztása következté- 
ben az európai kulturországok 
férfilakosságának tekintélyes része, 
kiszakitva a normális 
nyok közül, jöhetett figyelembe, 
mint a háborus prostitució fel- 
használója. Másodsorban 

életviszo- 

ideig álltak fenn és személyzetük 
nem álloltt többől, mint két.három 
nőszemélyből. Ezeket a nőket a 
tüzvonalba induló, vagy onnan 
visszatérő katonák keresték fel. 
Nagyobb jelentőségük volt a 

hosszabb időre berendezett és a 
polgári lakosság által már koráb- 
ban is használt nyilvános házak- 
nak a hadtápterületen. A hadtáp- 
terület nem volt kitéve közvetlen 
háborus veszedelemnek és átme- 
neli állomás gyanánt szolgált min- 
den csapattest számára melyek a 

metek által megszállt területekről 
menekültek oda. A látogatók a 
francia katonaságon kivül a más 
nemzetiségü entent csapatok tiszt- 
jeiből és katonáiból rekrutálódtak,, 
főleg angolokból. 
Német részről a hadtápterület 

minden nagyobb városában vol- 
tak tiszti és legénységi bordélyhá- 
zak, kisebb falvakban pedig sza- 
badon laktak a kéjnők. A legény- 
ségi bordélyok mindenütt kelle- 
metlen feltünést keltettek az ajtó 
előtt kigyóvonalban álló katonák 

sorai által és az sem cso- 

pedig az állóharc változ- 
tatta meg azokat a felté- 
teleket, melyek között a 
kéjnői élet a hadseregek- 
ben kifejlődött. Mig a ko- 
rábbi háborukban, külö- 
nösen a középkorban, a 
kéjnők követték a hadse- 
reget és annak egy részét 
képezték, az állóharc, 
mely nagyobb csapattes- 
teket hosszabb ideig tar 
tott egy frontszakaszon 
vagy hadtápterületen, a 
prostitució formájának meg- 
felelő megváltoztatását von- 
ta maga után. Ez a forma 
csak a bordélyositott prosti- 
tucióban volt megtalálható, 

dálható, hogy a hosszu 
önmegtartóztatás után a 
tüzvonalból visszatérő ka- 
tonák nemi éhsége gyak- 
ran erőszakos cselekede- 
tekben nyilvánult meg. 
Igy például. mint a „Tri- 
buna" 1915. április 25 iki 
száma jelenti, az angol 
hadsereg ausztráliai és uj- 
zélandi katonái, akik sza- 
badságot kaptak a város- 
ban, szabályszerü ostro- 
mot intéztek a karói 
„Örömnegyed" ellen. Az 
ittas kaionák a bordély- 
házak nagy részét kifosz- 
tották, a leányokat pedig 
kidobták az ablakon, hogy 

amihez még az is járult, 
hogy csak ez lehetett kielégitő vé- 
dekezés a nemi belegségek 
ellen. 
A háboru elején. hangok hallat- 

szottak, melyek a hadvezetés ér- 
dekében megtartóztatást követel- 
tek a harctéren álló csapatoktól. 
Ez a tudományos vita egyre na- 
gyobb méreteket öltött, a követ- 
kezménye pedig az lett, hogy már 
1915. év kezdetén, mikor a mozgó- 
háboru már régen állóharccá vál- 
tozott, mindkét ellenfélnél, minden 
frontszakasz mellett katonai bor- 
délyházakat találunk. Ezek több- 
nyire kis távolságra a tüzvonal 
mögött elhagyott kastélyokban, a 
háboru által többé-kevésbé meg- 
kimélt falusi házakban, e célból 
felállitott barakkokban, vagy pedig 
üresen álló vaggonokban voltak 
elhelyezve. Többnyire csak rövid 

már 

frontra mentek, vagy pedig a lő- 
vészárok nélkülőzései (szekszuális 
tekintetben is) után onnan vissza- 
tértek. Ennél a berendezésnél is 
szigoruan szem előtt tartották a 
rangviszonyokat. Legénységi és 
tiszti:bordélyok mindenütt szigo- 
ruan el voltak különitve, sőt né- 
hol három osztály is volt. mikor 
is a tiszti és legénységi bordélyok 

elhe- között még egy altiszti is 
lyezkedett. Ismertető jel a tisztek 
részére a kék, a legénység szá- 
mára pedig a piros lámpa volt. 
Különösen az entente államoknak 
voltak jól berendezett bordélyhá- 
zaik a nyugati harctéren minden 
nagyobb városban a tüzvonal mö- 
gött, melyeknek lakói csaknem ki- 
zárólag fírancia nők voltak, akik 

korábban is ezekben a váro- 
sokban laktak, vagy pedig a né- 

odalent kifeszitett lepe- 
dőkben ismét felfogják őket, mig 
végül a rendőrség és gyarmati ka- 
tonaság véget nem vetett a bot- 
ránynak. 

Hasonló eset történt a németek 
részéről is Sedánban, hol a leá- 
nyok védelmére őrséget kellett 
felállitani, mely csak tizenként en- 
gedte be a férfiakat, de a tódulás 
olyan nagy volt, hogy a kivülál- 
lok többször is benyomták az 
ajtót. 

Máskülönben azonban min- 
denütt rendet és beosztást lehetett 
látni. Graves angol kapitány a 
bethune:i bordélyéletről a követ- 
kezőket irja: „Ismét Béthunéban 
voltam... A vörös lámpa, a csa- 
patbordély, a főutca sarkán van. 
Láttam százötven katonát sorban- 
állni a kapu előtt és egyik a má- 
sik után került sorra rövid időre 
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a ház három lakónőjénél. Szol- 
gám elmesélte, hogy a taxa tiz 
frank, minden asszony hetenként 

egy egész zászlóaljat szolgál ki, 
mindaddig, mig ezt az ipart foly- 
tatni tudja. De három hétnél to- 
vább rendszerint egyik sem birja 
ki, mikor is legyengülve, de büsz- 
kén visszavonulnak keresetükkel 
a magánéletbe. 
Miután a sorban álló katonák 

száma napról-napra növekedetlt, 
már nemcsak az erkölcsfanatiku- 
sok. hanem maguk a hadtápterü- 
letek magas parancsnokságai is 
beleszóltak a dologba. Igy pél- 
dául ráparancsoltak Gent városára, 
hogy a három megnevezett ház 
előtt deszkafalat állitsanak fel, 
hogy az istentiszteletre járó fiatal 
genti asszonyok és lányokat ne 
zavarják meg ájtatosságukban a 
sok párzásra váró férfi, mikor a 
mindent megbocsátó gyónásra 
sietnek. 

Ezenkivül pedig a tábori csend- 
őrség állandó őrséget tartott fenn 
az ilyen házak előtt, melynek 
gondoskodnia kellett arról, hogy 
a sorrendet betartsák, hogy a 
leányok a vasárnapokon és a 
keresztény ünnepeken ,„pihenje- 
nek", viszont a császár születése 
napján annál nagyobb igyekezet- 
tel gondoskodjanak a táboriszürke 
bujaság kielégitéséről. A fizetés 
nélkül meglógó katonák nem jut- 
hattak el messzire, mert a leány 
sikoltozására az őrség megfogta 
őket és visszavitte gyönyöreinek 
szinhelyére, hol tartozását az 
utolsó fillérig ki kellett fizetnie. 
Ez a fizettség rendszerint 5 márka 
volt vagy egy komiszkenyér. 
„Extraturák", melyet „francia" meg- 
nevezéssel jelöltek. külön meg- 
egyezés tárgyát képezték. A leg- 
több helyen azonban az erkölcs- 
rendőrség maga szabályozta az 
árakat, igy például közöljük a 
lodzi erkölcsrendőrség táblázataát, 
mely először is a kiszolgáltatható 
italok árait sorolja fel, az együltt- 
hálás diját pedig a következőkben 
szabályozza : 

egész éjszakára 30 márka; 
2-3 órára az este vagy éjszaka 

folyamán 20 márka; 
1 órára 10 márka; 
délelőtt 9-től este hatig minden 

időben 10 márka. 

A tiszti bordélyok fényesebben 
voltak berendezve, több helyiség- 
ből állottak, hol a tisztek szaba- 
don és fesztelenül adhatták át 
magukat szórakozásaiknak. A be- 
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járatnál a már ismeretes felirások : 
„Csak tiszteknek", „Csak tisztek- 
nek és civileknek" és ide közön- 
séges katlonáknak nem volt sza- 
bad bemenniök. 
A megszállt francia területeken 

nem kevéssé virágzott a hadtápterü- 
leti prostitució. Főhelvye a könnyü 
erkölcseiről már békeidőben is 
hires Lille volt, hol egykor Merész 
Károlyt bevonulásánál a város 
szüzei fogadták teljesen mezlte- 
lenül. 

Miután a katonai hatóságok a 
bordélyházak vezetését továbbra 
is a régi tulajdonosnő kezében 
hagyták, csupán egészségügyi 
szempontból ellenőrizték, igy a 
tiszt és legénység közöltti viszony 
a leányoknál is kifejezésre jutott. 
Mig a tiszti bordélyok lakónői ál- 
talánosságban jól éltek, mert lá- 
tógatóiktól sok élelmiszert is kap- 
tak, a közönséges legénységi kéj- 
nőknek nagyon rossz sorsuk volt. 
Az árak, melyet a katonai ható 
ságok sokszor természetlben, egy 
komiszkenyérben szabtak meg, 
nagyon alacsonyak voltak. Ott 
ahol a tiszti kéjnők 20-100 már- 
kát kaptak, a legénységi kéjnők 
taxája 2-5 márka volt. Ezenkivül 
naponta husz márka ellátási költ- 
séget kellett fizetniök a tulajdonos- 
nőnek és miután a házból kimoz- 
dulniok nem volt szabad, ő sze- 
rezte be számukra a ruházatot is, 
melyekért négyszeres árat számi- 
tott fel nekik. 
Az osztrák hadsereg sem na- 

gyon törődött a bordélyházak ke- 
zelésével és tevékenysége csupán 
egészségügyi rendszabályokra szo- 
ritkozott. Igy a szerb hadtápterület 
minden bordélyában német, ma- 
gyar és horvát nyelven a követ- 
kező kirdetmény volt kifüggesztve : 

1. Minden leány köteles beteg 
vendégét elutasitani. 

2. Ittas vendéget a leánynak nem 
szabad szobájába engedni. 

3. A leánynak óvszert kell kö- 

vetelnie vendégétől, de ha a ven- 
dég ilyesmit nem akarna hasz- 
nálni, akkor költeles borvazelint 
használni. 

4. Óvszerek a pénztárnál kap- 
hatók. 

5. Minden leány köteles ven- 
dégét a nemi aktus befejezése 
után a fertőtlenitő helyiségbe uta- 
sitani. 

6. Aki az együtthálást gyako- 
rolja, habár tudja vagy felteheti, 
hogy nemibeteg, sulyos bünt kö- 
vet el és fogházbüntetéssel suj- 
tatik. 

Marad most már a kérdés, hogy 
ezek a prostituáltak. melyek száma 
mindig alul maradt a keresleten 
és akik a nagy fáradalmak és 
fenyegető nemi bajok következ- 
tében csak rövid ideig fejthettek 
ki müködéseket, honnan kerültek 
elő? Elsősorban természetesen 
nagyon sok volt közöttük, akik 
már régebben is ezzel foglalkoz- 
tak, azután folyton növekvő szám- 
ban azok az asszonyok, akiket a 
megszállt területek kronikus nyo- 
morusága hajtott arra, hogy testü- 
ket eladják. Utóbbiak közül leg- 
többen titkos prostituciót üztek 
ugyan, de gyakran kényszeritették 
őket arra, hogy a nyilvános katonai 
bordélyokban müködjenek. A né- 
metek által megszállt hadtápte- 
rület minden városában gondos- 
kodtak arról, hogy mindig meg- 
felelő utánpótlás legyen friss 
asszonyhusban, megparancsolván, 
hogy minden nőszemély, aki ma- 
gát az „iparszerü erkölcstelenség- 
nek' akarja szentelni, ezt csak a 
katonai bordélyházakban teheti 
meg. Akik pedig ezt kijátszani 
akarták, erőszakkal vitték a bor- 
délyházakba. És nem kellett sok 
hozzá, hogy igy iparszerü erkölcs- 
telensegre „vezessenek' asszonyo- 
kat és leányokat, akik nem is 
akarták ezt. Nagyban hozzájárult 
ehhez néhány tábori titkosrendőr 
tevékenysége is, akiknek, ha meg- 
tetszett egy leány, aki azonban 
nem akarta meghallgatni őket, 
egyszerüen feljelentették, hogy tit- 
kolt prostituciót üz, minek követ- 
keztében a leányt ellenőrzés alá 
helyezték és kötelezték, hogy egy 
bordélyházban helyezkedjék el. 

Kuriozumként közlünk egy pa- 
rancsot, melyet francia repülők 
szórtak le háboru után a meg- 
szállt Rajna-vidéken és melyet 
állitólag egy német parancsnokság 
bocsátott volna ki. „Parancs! 
Douchy város polgármesterének ! 



A mellékelt kimutatásokban fel- 
sorolt személyek kötelesek f. hó 
27.-én délután 5 órakor fehérne- 
müvel felszerelve a községházán 
jelentkezni. Minden ellenszegülő 
a civilmunkászászlóaljakba lesz 
beosztva. A. B. hadnagy, hadtáp- 
területi parancsnok". A két ki- 
mutatásban pedig 100 asszony és 
leány neve volt felsorolva, a kor 

és lakhely megnevezésével. Meg- 
jegyzendő, hogy a felsorolt asz- 
szonyok és leányok közül 

9 volt 15 éves 
4, I6,, 
12 I/, 
24 ,„ 18-20 éves. 
A röpcédula alján pedig az állt: 

„Ilyen volt a német rendszer Bel- 
giumban és Franciországban". 

Az amerikai milliárdos- 
leány szerelme 

- Ferri Pisani, olasz ujságiró amerikai élményeiből - 

- Kedves baráton - mondta 
honfitársam, az a francia tanár, akit 
elkisértem Philadelphiába - kedves 
barátom, maga itt furcsa országban 
kötött ki. A drámához itt operettze- 

nét játszanak. A teljes valóság itt 
oly különös, hogy az ember azt 
hiszi, álmodik. El kell mesélnem, 
miféle kaland áldozatául estem... 
- Amikor az a hat vén leány, 

aki szombati tanfolyamra jár, a szo- 
kásos faxnik után eltávozott, uj ta- 
nitványom, egy elragadó teremtés, 
aki már ezen az első leckén is bot- 
rányosan viselkedett, hangosan el- 
kacagta magát. 
- O, tanár ur, - mondotta - 

milyen mulatságos maga azzal a 
rövidlátó szemével és az orrával, 
amelyen ferdén ül a cvikkere. És ez 
a sárga nadrág! És ez a zöld 
nyakkendő! És az a kétségbeesett 
tekintete, amikor egy nő, persze 
fiatal és csinos nő, mint én, ma- 
gára néz! Milyen komikus figura 
maga... 

Jót kacagott, aztán folytatta : 
- A következő dolog miatt jöt- 

tem. Van egy unokanővérem, egy- 
koru velem, miss Heizig, - bizto- 
san hallott már Heizig and Co. ról, 
a gyapottrösztrtől - miss Heizig 
most férjhnez ment egy angol lord- 
hoz, tisztán azért, hogy engem meg- 
alázzon „lady" cimével. Autójára 
cimert festetett s hajában brilliáns- 
ból nagy koronát hord, ez mind 
nekem szól. Nos hát, én szebb, 
gazdagabb és elegánsabb vagyok, 
mint miss Heizig. Nem fogom türni, 
hogy fényesebb társadalmi pozició- 
ban legyen, mint én. Azért jövök, 
hogy elvegyem magát. Adataimat a 
nyomozóirodától kaptam. Ön márki, 
ugyebár ? 

Egy távoli ősömtől 
met és rangot örököltem; ez az 
egyetlen örökség, amely valaha 
osztályrészemül jutott. Gondosan 

valóban ci- 

elrejtem ezt, hogy ne legyek még 
nevetségesebb figura, amugy is ne- 
hezen elviselhető helyzetemben. 
- Tényleg - hebegtem - márki 

vagyok. 
- Es egy francia márki ugyebár, 

magasabbrangu, mint egy angol 
lord ? 
- Ez valószinüleg igy van, - 

feleltem jóhiszemüleg, mert teljesen 
járatlan vagyok a nemesi előjo- 
gokban. 
- Akgkor hát rendben van, ke- 

zet rá! 
Parfőmös kis kezét felém nyuj- 

totta, kezet csókoltam, mire ujra el- 
kacagta magát. 
- Csak az óvilágiak tudnak olyan 

hallatlan furcsák lenni, mint maga ! 
Tudja miért ? Az ugy van, a férfiak 
mind egyformák, tiz percnyi beszél- 
getés után valamennyi felajánlja girl- 
jének azt a bizonyos shocking dol- 
got, a nők azonban nem egyfior- 
mák: mindegyik más és más ok- 
ból fogadja el az ajánlatot. Például 
itt van az unokanővérem, miss Hei- 
zig. O csak azokat a fiukat tudja 
szeretni, akiket csodál. Csak annak 
lehet sikere nála, aki vagy nagy 
üzletember, vagy kitünő fotbalista, 

vagy hires boxoló, de feltétlenül 
szükséges, hogy valamiben neveze- 
tesség legyen. Ezzel szemben van 
egy délvidéki barátnőm, az csak 
akkor tud szeretni, ha sajnálja. Sze- 
relmes a sántákba, a félszemüekbe, 
az iszákosokba, akiknél reméli, hogy 
vizivásra szoktatja őket és a gonosz- 
tevőkbe, akiket jóutra akar tériteni. 
Én csak aziránt érdeklődöm, aki 
meg tud engem nevettetni. Maga 
éppen eléggé nevetséges. Ha be- 
szél: nevetséges. Ha hallgat: ne- 
vetséges. Ha alszik, az is nagyon 
nevetséges lehet.. Meg vagyok győ- 
zödve, hogy hangosan lélekzik és a 
szájával igy tesz: phu. Milyen bol- 
dog vagyok! Egy komikus márki 
felesége leszek! Mennyit fogok én 

mulatni magán! Ez az óra is nagy 
izgalom nekem... Nagyon sajnálom, 
hogy már el kell mennem; ma es- 
tére eligérkeztem; de holnap elvárom 
a palotámban a Fitn Avenuen. Ne 
felejtse el, édesem, hogy jegyesek 
vagyunk! Nahát, milyen mulatságos, 
sárga nadrág, zöld nyakkendő! 

A küszöbön visszafordult : 
- ElI is felejtettem! Nevem miss 

Lucile Armor. 

Már a littben volt, de még min- 
dig behallatszott a nevetés. 

k 

Mialatt az Armor palota felé kö- 
zeledtem, szédülten gondoltam arra, 
hogy vőlegénye vagyok annak, akit 
Newyorkban az „aranyhaju leány"- 
nak neveztek. Hogy egy nő a par 
excellence szőke nők hazájában 
ilyen cimet kiérdemeljen, ahhoz is- 
teni szőkének kell lennie. Szeme 
szinárnyalat változó, az eget tük- 
rözi, kék, zöld, szürke szinben ját- 
szik egymásután; és elsötétedik, ha 
vihar van. Bőrén áttetszik vérének 
pirossága és igy élhet azzal a leg- 
magasabb kokettériával, hogy soha- 
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sem használ ruzst. Teste... nemso- 
kára teljesen elkápráztatott. 

Első látogatásonnál miss Armor 
azt mondta nekem : 
- Drágám, egész éjjel magára 

gondoltam! Becéző névre van szük- 
sége, hogy ugy szólitsam, amikor 
intimen együtt vagyunk. Természe- 
tesen mindenki számára maga a 
„márki" lesz, de ha magunkra ma- 
radunk, akkor nevetni akarok még 
a néven is, amelyen szólitom. Kép 
zelje, megtaláltam. Én magát ,Old 
Snaii"-nek. „Öreg csigának" fogom 
nevezni. 
Miután a menyasszonyom tapsolva 

vagy tizszer is elismételte uj neve- 
met, hirtelen elkomolyodott : 

- Öreg csiga, - mondta - 
három hónap mulva, ősszel, meges- 
küszünk és lakodalmunk a mon- 

dain-idény legnagyobb eseménye 

lesz. Protestáns vagyok, de erre az 

alkalomra katholikus leszek. Mert a 

maga vallása szerint pompásabb 
szertartással esküdhetünk. De addig 

is értse meg, nem akarom, hogy 

maga csak egy órára is hütlen le 
gyen hozzám... 

A föltevés valószinütlen volt szá- 

momra. Kivel csalhatnám meg miss 

Armort? Tulságosan szegény vol- 

tam, hogy megfizessek egy hiva- 
tásos szeretőt és tulságosan nevet- 

séges ahhoz, hogy meghóditsak 
egy önzetlen szerelmü nőt. Nem is 

esett nehezemre, hogy ünnepélyes 
fogadalmat tegyek. 

- Bizom magában, Öreg csiga, 

- mondta a kis milliomos leány. 

- De hogy türelmes legyen, pár 

nap mulva mindent megengedek 
magának, amit a flirt megenged. 
A flirt, ahogy azt miss Armor ér- 

tette, mindent megengedett, csak a 
„shocking. dolgot? nem. Egy hét 
mulva menyasszonyom meglátoga- 
tott abban a lehetetlen butorozott 
kamrában - olyan volt, mint egy 
ablaktalan szekrény - amelyet az 
East Side legöregebb házában bé- 
reltem. Lucile, akinek palotájában, 
az Ötödik Avenue-n, fényesebbnél 
fényesebb negyven szobája volt, min- 
den áron el akart jönni az én heti 
két és fél dolláros vackomba. A lát- 
ványtól el volt ragadtatva. 
A Öreg csigali - kiáltotta - 

sohasem tudtam volna elképzelni 
ilyen komikus otthont! Milyen iz. 
gató, hogy ilyen lakást láthatok ! 

Megvizsgálta a deszkafalakat, uj- 
jaival dobolt a menyezeten és egy- 
szerre két lábbal ugrott rá az ágyra. 
Ezek után egész egyszerüen levet- 
kőzött, semmit sem hagyott magán, 
csak cipőjét és félharisnyáját. Az 
után hanyatt feküdt az ágyon, föl- 
emelte két karját s kezét összekul- 
csolta feje alatt. 

- Mondja, Öreg csiga, - kér- 
dezte - az Óvilág girljei épp ilyen 
szépek? 

Testének fehérsége beragyogta 
koldustanyámat. Csak a szüznek, a 
mindentől érintetlen szüznek lehet 
ilyen tökéletes bája. A legcsekélyebb 
szerelmi gyönyörüség már körülár- 
kolja a szemet, meghuzza a vo- 
násokat, lankasztja a keblek rugal- 
masságát, megtöri a has és csipő 
vonalait, elváltoztatja még a bőr 
hamvát is. Lucie testben tökéletes 
volt, mert még nem voltak érzései. 
A szépség szimbóluma volt, az ön- 
magáért való szépé, amelytől Plátó 
nem kivánt sem érzést, sem cselek- 
vést, sem akaratot, sem gondolatot. 
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- Jöjjön ide, - mondta - csó- 
kolia meg a vállamat. 
Édes és száraz volt a válla, az 

volt az érzésem, hogy selyem. 
- Milyen furcsa maga, Öreg 

csiga - ismételte Lucile, akit két- 
ségtelenül nagyon mulattatott a sze- 
gény szerelmi koldus elbódulása a 
mozdulatlan bálvány előtt. 
Ugy ment el kamrámból, ahogy 

bejöti, eltekintve azoktól az apróbb 
perverzitásoktól, amelyekre kénysze- 
ritett, Szüz, aki nem ismer semmi 
elfogodottságot, akit azonban elbü- 
völt a nevetséges diszlet a nevetsé- 
ges partner. : 
- Ez a szerelem! Ő, drágám! 

Milyen boldoggá tesz! Hogy nevet- 

tem! Mindennap meg akarom is- 
mételni ezt a komédiát. 

E 

Addig küldözgette leveleit soffőr- 

jeivel az iskolámba, addig zavarta 

leckéimet teletfonhivásaival, mig végül 

miss Armor miatt felmondták állá- 

somat. Amikor lehangoltan közöltem 

vele ezt a hirt, ugrándozott örö- 

mében. 
- Nagyszerül Elragadól Az igaz- 

gató kidobta magát!... Addig, mig 

megesküszünk, majd magam mellé 

veszem, mint magántitkárt. Ugy-e, 

mint tanár, heti tizenöt dollár ke- 

resett ? Remek! Én se adok magá- 
nak többet, mert akkor a dolog 

már nem volna komikus! Két és 

fél dollár naponként, hogy egy márki 

legyen az ember szolgálatára, egy 

márki, akihez férjhez fogok menni! 

De híiszen én több borravalót adok 

naponként a masszirozónőnek! Csak 

arra kérem, ne öltözzék másképpen ! 

Tartsa meg a ferde cvikkert, a sár- 

ga nadrágot és a zöld nyakkendőt! 

Igy még egy haldoklót is megne- 
vettetne, Öreg csiga ! 
Még két hónapig nevetett rajtam, 

egészen addig, amig egy szép na- 

pon a következő sorokat kaptam: 

„Uram, maga hazudott nekem, ami- 

kor azt állitotta, hogy egy ífrancia 

márki magasabb rangban van, mint 

egy angoi lord. Miss Heizig férjé- 

nek olyan előjogai vannak az an- 

gol királyságban, amilyenekben ön 

nem részesülhet a francia köztársa- 

ságban. Miss Heizig férje születésé- 
nél fogva tagja a lordok házának. 
Maga pedig még közönséges képvi- 

selő sem volna hazájában. Férjhez 

megyek egy görög herceghez, aki- 

nek családja ugyan nem uralkodik, 

aki azonban mégis fenség maradt". 

Férjhez ment a görög herceghez. 

Elfelejtettem valamit, 1gen... sze- 

relmes voltam miss Lucile Armorba. 

Ez a leány életem nagy tragédája. 



Fiu vagy leány nemzésének problémája 
Általános meggyöződés, hogy az élet 

átlagos állapotai mellett a vőlegény- 

nek idősebbnek kell lennie, mint a 

menyasszonynak. A népies szabály 

ez: A menyasszony lehet feleannyi 

idős, mint a vőlegény és héttel 

több. Eszerint a 26 éves vőlegény- 

hez 20 éves menyasszony illik, a 

A0 éveshez 27 éves, a 60 éveshez 

37 éves. Azontul már egészen 

mindegy. 
Annyi bizonyos, hogy a mezitláb 

való okoskodás ehhez a dologhoz 

nem elegendő. A müvelt életben lá- 

tunk péidául egészen jól konzervált 

45 esztendős asszonyokat is, akik 

még mindig jogot tartanak - le- 

gyünk diszkrétek - az élet örö- 

meire. Mit csinálnak ezek egy 76 

éves gentlemannel? Pedig ez du- 
kálna nekik fentiek szerint. 

Emelgessük azonban itt is egy 

kicsit a természettudományosság 

saisi leplét is. Nem éppen uj dolog, 

hogy az egész világon több fiu- 

gyermek születik, mint leány. Az 
átlag ez: 106 fiu születésére ésik 

100 leány születése. Ha ez igy ma- 

fadna, kapós volna az asszony és 

nem - kikapós. A természet azon- 

ban a kaszás embert jobbára a fiu- 
gyerekek közé küldi. 

Paraszti ésszel szinte hihetetlen, 

hogy az erős nem életereje sokkal 

kisebb, mint a gyönge nemé. A 

vége az, hogy az együttélés korában 

a férfiak és nők száma, mindig 

normális viszonyok közt, körülbelül 

fedezi egymást. Azontul pedig me- 

gint az asszonyok életereje kap fe- 

fül. Statisztikailag igaz, de szemmel 

is lehet látni, hogy sokkal több öz- 

vegyasszony van a világon, mint 

özvegy férfii 
Fölötte érdekes, hogy a hadakozó 

nemzeteknél, vagy egyáltalán a nagy 

háboruk után ez a természeti tör- 

vény szinte botrányos erővel mükö- 

dik. A fiugyermekek születése (az 

elesettek helyére) még a rendesnél 

is sokkal nagyobb. A természet 

mintha pótolni akarná a férfiak so- 

rában lőtt és vágott réseket. Ez 
mind szép. De hát hogyan megy 
a nagy természetnek ez a mester- 

sége? Vagy mindennapi nyelven : 
mitől függ az, hogy fiu szülessen a 
világra, vagy leány. 

Kitetszett lassan, hogy a háboruk 

alatt otthon maradt gyöngébb, hit- 

ványabb férfinemzedéknek több fiu- 

gyermeke van, mint az erősebbnek 

szokott lenni. És más hasonló kö- 
rülmény hatása alatt is ugyanezt 
mutatták a számok. Ezekből szer- 
kesztette meg Lint az ő összefoglaló 
törvényét: 

„A két házastárs közül az esetek 
többségében a gyöngébbik neme 
származik át a gyermekekre". Vagy 
népszerübben: Ha a férfi a hitvá- 
nyabb, több fiugyermekre van kilá- 
tás. Ha az asszony a gyöngébb, va- 
lószinübb a leánygyermek. Ami alatt 
persze csak az átlagokat 
érteni. De még igy is marad egy 
X Az, hogy mit kell tulajdonképpen 
a gyöngébb alatt érteni? Jobb hiján 

Az ágyad 

Ez a fehér kis barokk semmiség 

mennyi kéjt hordott már a hátán, 

a fodrok között itt rámkacag 

az angyal és a sátán. 

Ez itt bölcső és temető, 

az első csókban, első lázban 

itt született a szerelem 

és itt mulott el néma gyászban. 

Szerettük egymást : én s az ágyad! 

Hányszor csókoltam, simogattam 

s ő elringatott a karjaidban 

forrón, puhán és öntudatlan. 

A forrósága sokszor kisért, 

a puha álmok visszajárnak 

s ő uj szeretőjét öleli 

sokszerelmü asszonyának. 

is egyelőre a fizikai fejlődöttséget 

értik, de csak kivételesen se a leso- 

ványodást vagy az efféle utánzott 

gyöngeségeket. Tehát a fiatalabb 

kor az esetek nagy többségében na- 

gyobb erőteljességet, az idősebb 

kor nagyobb gyöngeséget jelent. 

Különben a Lint-féle törvényt 

száz más orvosi észlelét is megerő- 

sitette. Ha például az anyát még 

szoptatás közben, tehát gyönge ál- 

lapotában éri utól az uj - baleset, 

jobbára leánygyermekre lehet szá- 

mitani. Hasonlóképpen, ha az anya- 

ság sürün követi egymást, tehát az 

anya elgyöngült. Az állattenyész- 

szabad 

tőknél is vannak hasonló tapaszta- 

latok. 

Különös esetet jegyez fel Billon. 

Egy egyiptomi nomád törzs a má- 

siktól több száz asszonyt rabolt el. 

Ezek közül 482 keserves vándorlás 

és fáradtság közben anyává lett. 

Eredmény: 403 leány és 79 fiu. 

Tehát ugy tetszik, hogy Lint tétele 

nemcsak az állandó, hanem a muló 

gyöngeségekre is illik, ha azok a 

szervezet nagymérvü elcsigázásával 

járnak. ; 

GCuintarel pedig egy esetet mesél 

el, amikor egy urhölgyet derék férje 

egymásután öt leánygyermekkel aján- 

dékozott meg (vagy igaz: ő ajándé- 

kozta meg a férjét) mindaddig, mig 

a férjet egy kegyetlen torokgyulla- 

dás jól el nem csigázta. Az erősség 

mérlege akkor átbillent az anyára. 
Eredmény: egy pompás fiucska. 

Már most kombináljunk. 
Az első az, hogy a nagy termé- 

szet, vagy, ha ugy tetszik: az Isten, 
nagyobb és felfoghatatlanabb mind- 
ennél, ha már az is, amit belőle 
felfoghatunk, ilyen csodálatos. Mert 
mit jelent az, hogy a gyöngébb fél 
szaporitja jobban a maga nemét? 
Azt, hogy a természet a mi raffi- 
náltnál raffináltabb csinált életörö- 
meinket a nagy átlagokban ugy le- 
gázolja, mint a kertbe szabadult 
bika a virágágyakat. Ugy tesz, aho- 
gyan neki tetszik. 

Ahol a nemek jólétének és erejé- 
nek egyensulyát akármi is megza- 
varja, (háboru, inség, divat stb) ott 
a természet a gyöngébbnek segit és 
annak a nemét siet kipótolni, akár- 
hogyan rugkapálódzunk ellene. 

Másodszor: hogy a menyasszony 
csakugyan legyen fele annyi idős, 
mint a vőlegény és héttel több. A 
rendes életkorban a nemek egyen- 
sulyára nézve ez a szabály szinte 
klasszikus. 

Harmadszor: csak sast nermmzenek 
a sasok. De az atléták leányokat. 

Negyedszer : aki fiugyermekre spe- 
kulál, menjen férjhez minél vénebb 
és minél hitványabb férfihez. 

Oh, Természet, te nagy, te bölcs, 
te dicső! Milyen megfoghatatlan, 
humoros tanácsokkal kacagod ki és 

teszed pocsékká olykor azokat, akik 

téged mindenféle ravasz mesterke- 
desekkel akarnak becsapni. 

Bándor. 

H7!



Borzalmas módon megcsonkitotta férjét egy 
nagykárolyi vasuti tisztviselő felesége 

Kegyetlen bosszut a részegségért 

Nagykárolyból jelen- 
tik: Horber József vasuti 
tisztviselő több izben része- 
gen tért haza a korcsmából. 
Emiatt állandó volt a vesze- 
kedés közte és felesége kö- 
zött. Egy alkalommal a ve- 
szekedés hevében megverte 
feleségét, aki ezek után bosz- 
szut forralt férje ellen. Hor- 
ber tegnap ismét a kocsmá- 
ba ment, felesége ezt az al- 
kalmat felhasználva, több 
szomszédasszonnyal megbe- 
szélte, hogyha férje ismét 
részegen érkezik haza, a 
bosszu végrehajtásában se- 

gitségére lesznek. Horber a 
délután folyamán érkezett 
meg lakására részeg állapot- 
ban és ismét veszekedni 
kezdett feleségével. A jelen- 
levő szomszédasszonyok rá- 
vetették magukat a részegsé- 
gében védekezni nem tudó 
férfire, levetkőztették, ágyba- 

fektették és felesége a már 
előre készen tartott késsel 
megfosztotta férfiasságától: 
Holbert később a mentők 
sulyos állapotban szállitot- 
ták kórházba, feleségét pe- 
dig őrizetbe vették. 

Szerkesztői üzenetek 
F. M. Novi Vrbas. A kereszt- 

rejtvény pályázaton nyert könyvet 
szabadkai bizományosunk utján 
megküldöttük Önnek. 

K. T. Subotica. A nyert könyv 
átvétele végett sziveskedjék sza- 
badkai bizományosunknál jelent- 
kezni. 

T. M. Velky-Berezny. B. SI. 
Slate Moravce és G. T. Rimavska- 
Sobota. A nyert könyvet olttani 
főbizományosunk utján megkül- 
döttük. 

Bar-ván Budapest és H. T. 
Kispest. Miután a keresztrejtvény 
pályázaton önök is nyertek, szi- 
veskedjenek a kiválasztott könyv 

közölni, hogy megküld- 

3 nap alatt eltüntett : szeplőt, ssi 
májfoltot, pattanást VIOLA 

krém-szappan. Késziti Weiss 
Sándor gyógyszertára Dóm-tér 9 

LI] 

PERL 
bőröndösmester 
Timisoara. IV. 
Bulev. Berthelot 11 
„Ehte" kávéházza) 
szemben. (30. 

Javitások, festé- 
sek, ridikülök, 
pénztárcáknagy 
választékban. 

ÜUriember románul tanulna in- 
telligens, erélyes temesvári hölgy- 
től. Levelek „Szigoru" jeligére a 
kiadóhivatalba küldendők. 

Hajfestést 
bármely szinre garancia mellett vállal 

Todorov Pál 
hajfestő és női fodrász 

Timisoara, Belváros, Rezső-ucca 
Elsőrangu viz és vasondolálás 

Férfi és női manikür 

Ha szép akar lenni, használjon 

Iulka főlt Liliomtej-krémet 

" ] 
Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros 

Alkalmi 
ajándékokai 
legotcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 
Vacarescu 25 (Bemgasse.) 

KE Józsel 
uri fodrász 

Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 
ucca 14. 

gntmo 

Hajvágás hölgyek számára is./ 

a mia 

Ez a hely z számá- 
ra van 

fenntartva, amely a dr. Kovács- 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabric, 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, hogy a MIA 

KRÉM-nek nem kell már reklám. 

Laboratóriumi 
vizsgával masszirozónő 
szakszerüen massziroz 

és pediküröz 
BUDAPEST 

Erzsébet-körut 42. IV. 28 (lift) 

(40) 

JUGOSZLÁVIAI 
olvasóink részérerii- 
kavásárlásialkalom: 

„KAVIAR 
1931 év. I. fele 1-26. szám, 520 
oldalon, kemény diszkötésben, 
komplett összeállitásban, a ,Nő- 
uralom" c. páratlanul érde- 
kes regénnyel 200 dinár 
Dboliti ár helyeitt: di- 

nár 80 

k ÁVIÁR" 
1933 év II. fele 27-52. szám, 
562 oldalon, kemény diszköté - 
ben, komplett összeállitásban, 
az „Orosz cári balett titkaiból" 
cimü szenzációs cikksorozattal 
200 dinár Dbolti ár 
helyeti: dinár 80. 

A két vaskos kötet ára 1082 

oldalon, 400 Dinár bolti ár. 
helyett: Dinár 160 

Utánvét mellett v. az összeg előze- 
tes beküldése ellenében azonnal 

szállitja a vezérképviselő: 

Medjunarodni Prometni No- 
vinski i O01. Zavod, D. D. 

Podruznica SUBOTICA, II. 

Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. 
Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 



NA xMe Mee 

TIMISOARA IV. Bonnáz utca 20 
A legjobb német 100,/0-os beszélő- 
filmek. - Kellemes nyári kerthe- 

lyiség. - Helyárak: 10-35 leig. 

Vasgerendák és betonvas 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

lger Józset és Béter 
vaskereskedőknél 

Timis oara Józsefváros, Hunyady-ut 33 
Telefon 326. 52 

Métszizlány történele 

wALTYRICH 
női és férfi fodrász 

Timisoara, Gyárváros, Fő-ucca, 
Kossuth tér 1. sz. 

Speciális, tartós hullámositás, 

hajfestés, vizhullám stb. (39) 
Modern kozmetikai intézet, szépség- 

ápolás : 

Tyukszemvágásra, szakember kezelése 
mellett külön osztály. 

PODRÁTZKY 
Műbutorkárpitos spe- 
clális bőrbutorok 
TIMISOARA II., Iskola-utcca 10 

Telefon 206. (31-4) 

A 

Megjeleni x í 
a6 és 7-ik számu két uj Bán-dor könyv: * 

Nőuralomi 
x n cimmel. Mindkét rendkivül érdekfeszitő és tanulsá- x 

* gos könyv bibliofil (wieni) kiadásban, kemény disz- 

kötésben, a szokott elegáns formában 200-200 drb * 

* kézzel számozott példányban hagyta el a saijtót, 

kizárólag gyüjtők és könyvbarátok részére, tehát a * 

könyvek szabad könyvkereskedői forgalomnba nem * 

kerülnek. - A könyv darabja 100.- lei, külföldön * 

150.- lei, utánvét mellett azonnal szállitható. * 

x Tekintettel a könyvek nagyon csekély példány- MW 

számára, figyelmezteljük előfizetőinket, hogy akik W 

nem rendelték még a mai napig meg, megrendelé- M 

sükkel most már ne várjanak, mert a későn érkező X 

x rendeléseket leszállitani nem tudjuk. X 

' 
x Bán-dor eddigi könyveli: xX 

az alábbi árban, azonnal szállithatók : * 

é ató egy urileány története (csak korlá éldány- § 
X Dan) 150 lei, atea eátl példány í 
X keló mint asszony .. 100 lei, külföldön 150 lei 

ató válása, képekkel .. 100 le. , Il50lei W 
X Vera naplója, kettős szám képekkel 200 lei, külf. 250 lei * 

Bestiák, kettős szám, képekkel 200 , , 250lei 

X A hét darab könyv egyszerre megrendelve bel- x 

földön 850 lei, külföldön 1000 lei. 

Cehoslovákiai megrendelőink a fenti könyveket * 

megrendelhetik és megvehetik mindama helyeken, * 
4 ahol a lapot szokták hetenként megvásárolni. 

X ............. 
* Jugoszlávia területén levő olvasóink részére a lap 2 ik olda- 

j 
* lán található teljes utbaigazitás, de e helyütt is közöljük, 

hogy a fenti könyveket megrendelhetik utánvét mellett a W 
vezérképviselőnél: 

Medj elhe Emell 

X Zavod D. D. Subotica, 
ni Prom. Novinskii Os 

„ 
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4. sz. kereszírejtvény Közli: Reinhoffer József, Nové-Zámky (Érsekujvár) 

23 2 5 7 7N I I11213 

1 . NZ 71" 
ZNNI 2 71 

21 22 M 2 W 24 Ny 2 I 

27 I] 28 7 29 6 i 

351 32 ZZ 34 35 3, 

37 f 
77 Z 

22z 7R 45 7 20 I 

u" m" mumz 
e NNZN 

VN 55 56 57 N 58 I] 50 60 61 
4A/ zi 

Viszintes sorok : a2 ŐÖM: (3 szó) l 
1. Ha ez jelen van, nebántsd anőt 43. Vissza: személyes névmás 8. Falováról nevezetes 
8. Nemi betegség 44 Szerelemben nagyon tapasztaltak 9. Nyerőgép (fon) 

14. Vissza a toll embere 45. Id. nyelven : hét 10. Katonai kifejezés (2 szó) 
15. T-vel akta 46. K-val kutatta, nyomozta 11. Vissza: egész 
16. Benne Hval: a vidéke francia 47. Vissza : kicsinyitő képző 12. Igekötő I 

megszállás szinhelye. 48 Betü fon. 13. N-nel hires orosz cár 
17. Késnek van 49. S. A. A. 18. Vissza: személyes névmás 
18, Vissza Lel Riff... 50. Ékezettel felettünk van 20. Meleg 
19. Halászati kellék 51. Római aprópénz 22. Sor teszi ' 
21. A villamos ellenállás egysége 52. Francia névelő 25. Folyó spanyolu! 

(fonetikusan) 53. Hires ifjusági iró 27. Enyém: latinul 
23. Lisa (festmény) 54. Kettőzve női név 30. Egyforma mássalhangzók 1 
24. Férfi név 55. Vissza a kereskedő teszi 32. Vissza: renegát betüi felkeverve 
25. Részvénytársaság röviditve 58. KÁ (névelővel) 
26. Amerikai férfinév 59. Cipőkirály 33. Lovak csoportja 
28. Idegen nyelven hal 62. Tülök 34. Opera rész 
29. Végén Aíval családtő 63. A végén N-nel kéjnő 36. Reszketett szinonimája 
30. Id. nyelven soha Függőleges sorok : 39 Füzet 
31. Ezerév betüi felkeverve 1. Bünös érintkezés férfiak között 43. A val a végén olasz autómárka 
33. Paripa 2 Ékezettel szerszám 55. Vissza: korjelző röviditve 
35. Ezen is lehet sok pénzt nyerni 3. Vissza : papirmérték 56. Folyadék 
37. Névelővel ilyen gyermek is van 4. Szép szin 57. Vissza: tiltó szó 
38. Vissza: Betü fonetikusan 5. Betegség 59. Bánat 
40. Szerszám 6. Férfinév 60. Vissza : rag 
41. Szájban van 7. Ezt szeretik simogatni a férfiak 61. A. I. 

Megfejtésül elegendő a vizszintes 37, 62, 63 és a függőleges 1, 13 és 34 sorok beküldése 

Gál Manó könyvnyomdája Lugoj. (Lapkiadótulajd. S. Papp) 
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